














cherheit. Ziehen Sie bei Beschädigung den Netzstecker 
und verwenden Sie das Gerät nicht.

Sicherheitshinweise für Lade- und 
Reinigungsstation

� GEFAHR ● Schließen Sie das Gerät nur an 
Wechselstrom an. Die angegebene Spannung auf dem 
Typenschild muss mit der Netzspannung übereinstim-
men. ● Aus Sicherheitsgründen empfehlen wir das Ge-
rät grundsätzlich nur über einen 
Fehlerstromschutzschalter (maximal 30 mA) zu betrei-
ben. ● Fassen Sie Netzstecker und Steckdose niemals 
mit feuchten Händen an.

� WARNUNG ● Schließen Sie das Gerät nur an 
einem elektrischen Anschluss an, der von einer Elektro-
Fachkraft gemäß IEC 60364-1 ausgeführt wurde. 
● Prüfen Sie, ob die Netzspannung mit der auf dem Ty-
penschild der Lade- und Reinigungsstation angegebe-
nen Spannung übereinstimmt. ● Das Gerät enthält 
elektrische Bauteile, reinigen Sie das Gerät nicht unter 
fließendem Wasser. ● Kurzschlussgefahr. Halten Sie 
leitende Gegenstände (z. B. Schraubendreher oder 
Ähnliches) von den Ladekontakten fern. ● Kurzschluss-
gefahr! Reinigen Sie die Ladekontakte der Lade- und 
Reinigungsstation nur trocken. ● Laden Sie das Gerät 
nur mit der beiliegenden Original-Lade- und Reini-
gungsstation oder mit einer von KÄRCHER zugelasse-
nen Lade- und Reinigungsstation. ● Explosionsgefahr. 
Laden Sie keine nicht wiederaufladbaren Batterien. 
● Prüfen Sie das Netzkabel vor jedem Betrieb auf Be-
schädigungen. Beschädigtes Netzkabel nicht verwen-
den. Tauschen Sie bei Beschädigungen das Netzkabel 
gegen einen zugelassenen Ersatz aus. Geeigneten Er-
satz erhalten Sie bei KÄRCHER oder einem unserer 
Servicepartner.

ACHTUNG ● Verwenden Sie die Lade- und Reini-
gungsstation nur in Innenräumen. ● Stellen Sie die La-
de- und Reinigungsstation nicht in der Nähe von 
Wärmequellen auf, wie z. B. Heizungen. ● Lagern Sie 
die Lade- und Reinigungsstation nur in Innenräumen, 
an einem kühlen und trockenen Ort. ● Laden Sie das 
Gerät mindestens einmal im Monat auf, um eine Tief-
entladung des Akkus zu vermeiden. ● Schalten Sie die 
Lade- und Reinigungsstation vor allen Pflege- und In-
standhaltungsarbeiten aus.

� WARNUNG ● Nur zum Aufladen des Boden-
staubsaugers Modell KFL 1, FCV 2 und FCV 3. ● Ge-
gen das Aufladen von nicht wiederaufladbaren 
Batterien.

Akku

� GEFAHR ● Setzen Sie den Akku keiner star-
ken Sonneneinstrahlung, Hitze sowie Feuer aus.

� WARNUNG ● Laden Sie das Gerät nur mit 
der beiliegenden Originalstation oder einer von KÄR-
CHER zugelassenen Lade- und Reinigungsstation.
Verwenden Sie die folgende Station:

WARNUNG ● Kurzschlussgefahr. Den Akku nicht 
öffnen. Zusätzlich können reizende Dämpfe oder ätzen-

de Flüssigkeiten austreten. ● Laden Sie das Gerät nur 
bei einer Umgebungstemperatur von 10°C - 40°C.

ACHTUNG ● Kurzschlussgefahr. Schützen Sie die 
Kontakte des Akkus und des Geräts vor Metallteilen. 
● Das Gerät enthält Akkus, die nur von einer Fachkraft 
ausgetauscht werden können.

Sichere Handhabung

� GEFAHR ● Erstickungsgefahr. Halten Sie Ver-
packungsfolien von Kindern fern. 

� WARNUNG ● Verwenden Sie das Gerät nur 
bestimmungsgemäß. Berücksichtigen Sie die örtlichen 
Gegebenheiten und achten Sie beim Arbeiten mit dem 
Gerät auf Dritte, insbesondere Kinder.  ● Beachten Sie 
in Gefahrenbereichen (z. B. Tankstellen) die entspre-
chenden Sicherheitsvorschriften. Betreiben Sie das Ge-
rät nie in explosionsgefährdeten Räumen. ● Kinder und 
Personen, die mit dieser Anleitung nicht vertraut sind, 
dürfen dieses Gerät nicht betreiben. Lokale Bestimmun-
gen können das Alter des Bedieners einschränken. 
● Das Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Kinder oder 
Personen mit eingeschränkten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fähigkeiten oder Personen, die 
mit diesen Anweisungen nicht vertraut sind, verwendet 
zu werden. ● Personen mit verringerten physischen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder Mangel 
an Erfahrung und Wissen dürfen das Gerät nur benut-
zen, wenn sie korrekt beaufsichtigt werden oder wenn 
sie durch eine für ihre Sicherheit zuständige Person be-
züglich der sicheren Anwendung des Geräts unterwie-
sen wurden und wenn sie die daraus resultierenden 
Gefahren verstanden haben.  ● Kinder dürfen mit dem 
Gerät nicht spielen. ● Beaufsichtigen Sie Kinder, um si-
cherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen. 
● Halten Sie das Gerät außerhalb der Reichweite von 
Kindern, wenn es an das Stromnetz angeschlossen ist 
oder wenn es  abkühlt.  ● Kinder dürfen Reinigung und 
Anwenderwartung nur unter Aufsicht durchführen. 
● Schützen Sie das Verbindungskabel vor Hitze, schar-
fen Kanten, Öl und sich bewegenden Geräteteilen. 
● Halten Sie alle Körperteile (z. B. Finger, Haare) von 
der rotierenden Reinigungswalze fern. ● Verletzungs-
gefahr durch spitze Gegenstände (z. B. Splitter). Schüt-
zen Sie Ihre Hände während der Reinigung des 
Bodenkopfs.

� VORSICHT ● Verwenden Sie das Gerät nicht, 
wenn es zuvor heruntergefallen, sichtbar beschädigt 
oder undicht ist. ● Betreiben oder lagern Sie das Gerät 
nur entsprechend der Beschreibung bzw. Abbildung.  
● Unfälle oder Beschädigungen durch Umfallen des 
Geräts. Sie müssen vor allen Tätigkeiten mit oder am 
Gerät die Standsicherheit herstellen. ● Lassen Sie das 
Gerät niemals unbeaufsichtigt, solange es in Betrieb ist. 

ACHTUNG ● Geräteschaden. Füllen Sie niemals 
Lösungsmittel, lösungsmittelhaltige Flüssigkeiten oder 
unverdünnte Säuren (z. B. Reinigungsmittel, Benzin, 
Farbverdünner und Aceton) in den Wassertank. 
● Schalten Sie das Gerät nur ein, wenn Frischwasser-
tank und Schmutzwassertank eingesetzt sind. ● Neh-
men Sie mit dem Gerät keine scharfen oder größeren 
Gegenstände auf, wie z. B. Scherben, Kieselsteine 
oder Spielzeugteile. ● Füllen Sie keine Essigsäure, Ent-
kalker, ätherische Öle oder ähnliche Stoffe in den 
Frischwasserbehälter. Achten Sie auch darauf, diese 
Stoffe nicht mit dem Gerät aufzunehmen. ● Verwenden 
Sie das Gerät nur auf Hartböden mit wasserfester Be-
8 Deutsch









Schmutzwassertank reinigen

ACHTUNG
Festsitzender Schmutz
Festsitzender Schmutz kann auf Dauer das Gerät be-
schädigen.
Es wird empfohlen, das Gerät nach jeder Anwendung 
vollständig zu reinigen. 

ACHTUNG
Reinigen Sie die Filter regelmäßig, um eine Verstop-
fung zu vermeiden.
Um eine bessere Reinigungsleistung zu erzielen, wird 
empfohlen, den Filter alle 2-3 Monate auszutauschen.
Verwenden Sie nur KÄRCHER-Filter, um den richtigen 
Sitz des Filters und des Schmutzwassertanks zu ge-
währleisten und die Leistung des Geräts sicherzustel-
len.
Informationen zum Entfernen und Entleeren des 
Schmutzwassertanks (siehe Schmutzwassertank lee-
ren).
1. Die Abdeckung des Schmutzwassertanks entfer-

nen.
Abbildung K

2. Den Schmutzwassertank und die Abdeckung mit 
Leitungswasser und einer Reinigungsbürste reini-
gen.
Abbildung N

3. Alternativ kann der Schmutzwassertank auch in der 
Spülmaschine gereinigt werden.

4. Den Flachfaltenfilter und den Schwammfilter aus 
dem Schmutzwassertankdeckel herausnehmen.

5. Den Flachfaltenfilter und den Schwammfilter unter 
fließendem Wasser reinigen, vollständig trocknen 
und dann wieder in den Schmutzwassertank einset-
zen.
Abbildung O

Bodendüse reinigen

ACHTUNG
Beschädigung durch Reinigung der Walze in der 
Waschmaschine oder im Wäschetrockner
Beschädigung der Mikrofasern
Die Walze nicht in einer Waschmaschine reinigen.
Die Walze nicht in einem Wäschetrockner trocknen.
Hinweis
Bei starker Verschmutzung oder wenn Teile wie Steine 
oder Splitter in den Saugkopf gelangen, muss dieser 
gereinigt werden. Während das Gerät in Betrieb ist, ver-
ursachen diese Teile ein klapperndes Geräusch oder 
verstopfen.
1.

2.

3.

4.

Die EIN- / AUS-Taste drücken.
Bevor sich das Gerät ausschaltet, saugt es 5 Se-
kunden lang nach und schaltet sich dann vollständig 
ab.
Den Fuß auf die Bodendüse stellen und den 
Handgriff in die aufrechte Position bringen.
Auf die Entriegelungstaste der Bodendüsenabde-
ckung drücken und die Abdeckung der Bodendüse 
abnehmen.
Abbildung P
Den Entriegelungsknopf der Reinigungswalze ge-
gen den Uhrzeigersinn drehen und die Reinigungs-
walze herausziehen.
Abbildung Q

5. Die Reinigungswalze unter fließendem Wasser rei-
nigen. Wenn sich Haare oder andere Verunreini-

gungen verfangen haben, diese mit Hilfe der 
Reinigungsbürste entfernen.
Abbildung R

6. Die Walze zum Trocknen in die Walzenhalterung 
auf der Lade- und Reinigungsstation stellen.
Abbildung M

7. Wenn sich Verunreinigungen auf der Abdeckung 
der Bodendüse befinden, diese unter fließendem 
Wasser abspülen.
Abbildung S

8. Wenn sich Schmutz in der Bodendüse befindet, das 
Innere der Bodendüse und des Saugrohrs mit ei-
nem Papiertuch oder der Reinigungsbürste reini-
gen.
Abbildung T

9. Um die Reinigungswalze zu installieren, die Reini-
gungswalze auf die rechte Radachse setzen und 
den seitlichen Knopf drehen, bis er hörbar einrastet.
Dann ist die Reinigungswalze verriegelt.
Abbildung U

10. Die Abdeckung der Bodendüse nach unten drü-
cken, bis sie hörbar einrastet.
Abbildung V

Lade- und Reinigungsstation reinigen

ACHTUNG
Spülen Sie die Lade- und Reinigungsstation nicht unter 
fließendem Wasser ab.
1. Wenn sich Verschmutzungen auf der Lade- und 

Reinigungsstation befinden, wischen Sie sie mit ei-
nem feuchten Tuch ab, ohne die Ladestifte zu be-
rühren.

Reinigungs- und Pflegemittel

ACHTUNG
Verwendung ungeeigneter Reinigungs- und Pflege-
mittel
Die Verwendung ungeeigneter Reinigungs- und Pflege-
mittel kann das Gerät beschädigen und zum Aus-
schluss von Garantieleistungen führen.
Verwenden Sie nur KÄRCHER Reinigungsmittel.
Achten Sie auf die richtige Dosierung.
Hinweis
Nach Bedarf zur Bodenreinigung KÄRCHER Reini-
gungs- oder Pflegemittel verwenden.
 Bei der Dosierung von Reinigungs- und Pflegemit-

teln sind die Dosiermengenempfehlungen des Her-
stellers zu beachten.

 Um Schaumbildung zu vermeiden, füllen Sie den 
Frischwassertank zuerst mit Wasser und fügen 
dann das Reinigungs- oder Pflegemittel hinzu. 

 Um ein Überlaufen des Tanks zu vermeiden, achten
Sie beim Einfüllen von Wasser darauf, dass genü-
gend Platz für das Reinigungs- oder Pflegemittel 
bleibt. 

Akku ersetzen
Wenn der Akku beschädigt ist, wenden Sie sich an den 
KÄRCHER Service, um einen neuen Akkupack zu kau-
fen und den alten Akkupack zu ersetzen.

ACHTUNG
Entfernen Sie nicht die Schutzfolie, die um den Akku-
pack gewickelt ist.
Vergewissern Sie sich beim Auswechseln des Akku-
packs, dass das Gerät von der Lade- und Reinigungs-
station getrennt und ausgeschaltet ist.
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Vermeiden Sie beim Auswechseln des Akkupacks hohe 
Temperaturen und hohe Luftfeuchtigkeit, und setzen 
Sie den neuen Akkupack nicht mit nassen Händen ein.
1. Das Gerät von der Lade- und Reini- gungsstation 

nehmen und vergewissern, dass das Gerät ausge-
schaltet ist.

2. Die 6 Schrauben an der Akkupackabdeckung mit ei-
nem Schraubendreher entfernen.
Abbildung W

3. Den Akkupack aus dem Akkufach nehmen und die 
beiden Pole abziehen.
Abbildung X

4. Den neuen Akkupack auspacken. Die beiden Pole
anschließen und den Akku in das Akkufach einle-
gen.
Abbildung Y

5. Die 6 Schrauben anschrauben, um die Akkupackab-
deckung zu befestigen. 
Abbildung Z

Hilfe bei Störungen
Störungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-
fe der folgenden Übersicht selbst beheben können. Im 
Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Störungen 
wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-
dienst.
Hinweis
Das Gerät kann erst wieder in Betrieb genommen wer-
den, wenn der Fehler behoben ist.

Fehler Ursache Behebung

Das Gerät funktioniert 
nicht

Der Akku ist leer. 1. Die Lade- und Reinigungsstation an die
Stromversorgung anschließen und das 
Gerät zurück in die Lade- und Reinigungs-
station stellen.

Der Schmutzwassertank ist voll. 1. Den Schmutzwassertank herausnehmen 
und leeren (siehe Schmutzwassertank lee-
ren).

2. Sicherstellen, dass der Schmutzwasser-
tank richtig installiert ist. 

Die Walze oder das Saugrohr ist ver-
stopft.

1. Die Abdeckung der Bodendüse entfernen.
2. Haare oder große und/oder sperrige Ge-

genstände von der Reinigungswalze ent-
fernen.

3. Die Reinigungswalze entfernen und das 
Saugrohr reinigen (siehe Bodendüse reini-
gen).

Die Saugkraft nimmt ab Der Filter ist verstopft. 1. Den Flachfaltenfilter und den Schwammfil-
ter reinigen (siehe Schmutzwassertank rei-
nigen).

Das Saugrohr ist verstopft. 1. Den Saugeinlass und das Saugrohr im In-
neren der Bodendüse reinigen (siehe Bo-
dendüse reinigen).

Die Walze ist nach dem 
Einschalten des Geräts 
trocken

Der Frischwassertank ist leer oder fehlt. 1. Den Frischwassertank auffüllen.
2. Sicherstellen, dass der Frischwassertank 

richtig installiert ist.

Die Walze braucht Zeit, um zu werden. 1. Das Gerät eine Zeit lang laufen lassen.

Der aktuelle Modus ist der Trockenmo-
dus. Im Trockenmodus wird kein Wasser 
auf die Walze gesprüht.

Wasser tritt aus dem 
Luftauslass aus

Das Gerät wurde hingelegt oder stark ge-
schüttelt.

1. Den Flachfaltenfilter und den Schwammfil-
ter herausnehmen und vollständig trock-
nen.

Die Filter wurden gewaschen und ohne 
Trocknung eingebaut.

1. Den Flachfaltenfilter und den Schwammfil-
ter herausnehmen und vollständig trock-
nen.

1. Die drücken, um den Modus auf Nass-/
Modus umzustellen. 
Deutsch 13







particular the mains connection and extension cable, to 
make sure it is safe and working correctly. Pull out the 
mains plug in case of any damage and do not use the 
device.

Safety instructions for charging and cleaning 
station

� DANGER ● Only connect the device to an AC 
power source. The voltage indicated on the type plate 
must match the mains voltage of the power source. 
● For safety reasons we recommend operating the de-
vice only via a fault current protection switch (maximum 
30 mA). ● Never touch the mains plug and socket with 
wet hands.

� WARNING ● Only connect the device to an 
electrical connection which has been set up by a quali-
fied electrician as per IEC 60364-1. ● Check that the 
mains voltage corresponds with the voltage stated on 
the type plate of the charging and cleaning station. 
● The appliance contains electrical components - do not 
clean the appliance under running water. ● Short circuit 
hazard. Keep conductive objects (e.g. screwdrivers or 
similar tools) away from the charging contacts. ● Short 
circuit hazard. Only clean the charging contacts of the 
charging and cleaning station dry. ● Only charge the ap-
pliance using the original charging and cleaning station 
enclosed or with a charging and cleaning station ap-
proved by KÄRCHER. ● Danger of explosion. Do not 
charge non-rechargeable batteries. ● Check the mains 
cable for damage each time before every operation. Do 
not use a damaged mains cable. If damaged, replace 
the mains cable with an approved replacement. You 
can get a suitable replacement from KÄRCHER or one 
of our service partners.

ATTENTION ● Use the charging and cleaning sta-
tion indoors only. ● Do not place the charging and 
cleaning station near heat sources, e.g. heaters. 
● Store the charging and cleaning station indoors only, 
in a cool, dry place. ● Charge the device at least once a 
month to avoid deep discharge of the battery. ● Switch 
off the charging and cleaning station before all care and 
maintenance work.

� WARNING ● Only charging the Floor Cleaner 
Vacuum model KFL 1,FCV 2 and FCV 3. ● Against re-
charging non-rechargeable batteries.

Battery

� DANGER ● Do not expose the battery to 
strong sunlight, heat or fire.

� WARNING ● Only charge the appliance using 
the original station enclosed or with a charging and 
cleaning station approved by KÄRCHER.
Use the following station:

WARNING ● Short circuit hazard. Do not open the 
battery. Irritating vapours or corrosive liquids can also 
escape. ● Only charge the device at an ambient temper-
ature of 10°C - 40°C.

ATTENTION ● Risk of short circuit. Protect the 
contacts of the battery and device against metal parts. 

● The device contains batteries that can only be re-
placed by qualified staff.

Safe handling

� DANGER ● Risk of asphyxiation. Keep pack-
aging film out of the reach of children. 

� WARNING ● Only use the device for its proper 
use. Take into account the local conditions and beware 
of third parties, in particular children, when working with 
the device.  ● Adhere to the respective safety regula-
tions in hazard zones (e.g. service stations). Never op-
erate the device in explosive spaces. ● Children and 
persons unfamiliar with these instructions are not al-
lowed to operate the device. The age of the operator 
may be limited by local restrictions. ● The device is not 
intended for use by children, persons with restricted 
physical, sensory or mental abilities or persons unfamil-
iar with these instructions. ● Persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities and persons 
lacking experience and knowledge may only use the ap-
pliance if they are properly supervised, have been in-
structed on use of the appliance safely by a person 
responsible for their safety, and understand the result-
ant hazards involved.  ● Children must not play with the 
appliance. ● Children must be supervised to prevent 
them from playing with the appliance. ● Keep the device 
out of the reach of children when it is connected to the 
mains or when it is cooling down.  ● Children may only 
perform cleaning work and user maintenance under su-
pervision. ● Protect the connection cable against heat, 
sharp edges, oil and moving unit parts. ● Keep all parts 
your body (e.g. fingers, hair) away from the rotating 
cleaning roller. ● Risk of injury from sharp objects (e.g. 
splinters). Protect your hands while cleaning the floor 
head.

� CAUTION ● Do not use the appliance if it has 
been dropped beforehand, is visibly damaged or if it is 
leaking. ● Only operate or store the device in accord-
ance with the description or figure.  ● Accidents or dam-
age due to the device falling over. Before all actions with 
or on the device, you must make sure that it is stable. 
● Never leave the device unsupervised while it is in op-
eration. 

ATTENTION ● Device damage. Never fill the wa-
ter reservoir with solvents, liquids containing solvents or 
undiluted acids (e.g. detergents, petrol, paint thinners 
and acetone). ● Only switch on the device when the 
fresh water tank and waste water tank are installed. 
● Do not pick up sharp or larger objects with the device, 
such as e.g. glass shards, gravel or toy parts. ● Do not 
fill the fresh water container with vinegar, decalcification 
agents, essential oils or similar substances. Avoid tak-
ing up these substances with the device. ● Use the de-
vice only on hard floors with a watertight coating, such 
as e.g. varnished parquet, enamelled tiles or linoleum. 
● Do not use the device for cleaning carpets or carpeted 
floors. ● Do not guide the device over the floor grilles of 
convection heating systems. The device cannot vacu-
um up the escaping water when it is guided over a floor 
grille. ● In case of longer breaks in operation and after 
use, switch off the device at the main switch / device 
switch and pull out the charged mains plug. ● Do not op-
erate the device at temperatures below 0 °C. ● Protect 
the device from rain. Do not store the device outdoors. 
● For the purposes of recharging the battery, only 
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When taking longer breaks, place the device on the 
parking station to avoid damage to sensitive floors from 
the moisture roller.
1. Press the ON / OFF button.Before the device turns 

off, it vacuums for 5 seconds and then shuts down 
completely.

2. Step on the floor nozzle, and push the upper body to 
the upright position.
Illustration I

3. Place the device on the charging and cleaning sta-
tion.
Illustration C

4. Clean the device (see Care and service).

ATTENTION
Adhering dirt deposits
Adhering dirt deposits can damage the device in the 
long term.
It is recommended to clean the device completely after 
each application. 

Storing the device

ATTENTION
Odour development due to liquids in the device
Unpleasant odours can develop if the device contains 
liquids/moist dirt when stored.
Completely empty the fresh water tank and dirty water 
tank before storing the device. 
Use the cleaning brush to remove hair and dirt particles 
from the suction channel and inside the floor nozzle 
(see Cleaning the floor nozzle).
Allow the cleaned roller to air dry e.g.on the device 
mounted on the parking station. Do not place the wet 
roller in an enclosed cupboard to dry.
1. Move the device to a dry room.
2. Place the device on the charging and cleaning sta-

tion to charge.
Illustration C

3. Place the cleaned roller on the storage holder to dry.
Illustration M

Care and service
Self-cleaning

ATTENTION
On completion of work, place the device in the cleaning 
station and start the self-cleaning process. Clean the 
floor head in the cleaning station only by using the auto-
matic self-cleaning process and not by pouring water in-
to the station separately. Do not clean the device or the 
floor head under running water or under a shower spray, 
otherwise water may enter.
Note
As long the warning "Full tank" icon is shown on the 
LED display, and the dirty water tank has not been emp-
tied, the self-cleaning process cannot be started.
1. Empty and reinsert the dirty water tank (see Empty-

ing the dirty water tank).
2. Refill the fresh water tank (see Filling the fresh water 

tank).
Illustration F

3. Put the appliance back to the charging and cleaning 
station. (The charging and cleaning station needs to 
be powered on).
Press the two mode switch buttons together to start 
the self-cleaning process. The self-cleaning lasts 80 
seconds.
Illustration L

4. When the self-cleaning process is completed, empty 
and rinse the dirty water tank, then reinstall the dirty 
water tank (see Emptying the dirty water tank).

Note
To stop the self-cleaning process, press the two mode 
switch buttons at the same time again or press the ON 
/ OFF button.

Cleaning the dirty water tank

ATTENTION
Adhering dirt deposits
Adhering dirt deposits can damage the device in the 
long term.
It is recommended to clean the device completely after 
each application. 

ATTENTION
Clean the filters regularly to prevent blockage due to 
long-term use.
For a better cleaning performance, it is recommended 
to replace the filter every 2-3 months.
Use KÄRCHER filter only to ensure proper fit of filter 
and dirty water tank, and ensure the device perfor-
mance.
For information on removing and emptying the dirty wa-
ter tank, (see Emptying the dirty water tank).
1. Remove the cover of the dirty water tank.

Illustration K
2. Clean the dirty water tank and the cover by tap wa-

ter, and cleaning brush.
Illustration N

3. Alternatively, the dirty water tank can be cleaned in 
the dishwasher.

4. Take the flat pleated filter and sponge filter out from 
the dirty water tank cover.

5. Clean the flat pleated filter and sponge filter under 
running water, and dry them completely, then rein-
stall them back to the dirty water tank.
Illustration O

Cleaning the floor nozzle

ATTENTION
Damage due cleaning the roller in the washing ma-
chine or using a clothes dryer
Damage to the microfibres
Do not clean the roller in washing machine.
Do not dry the roller in a clothes dryer.
Note
In the case of heavy contamination or if parts such as 
stones or splinters get into the suction head, it will need 
to be cleaned. While the appliance is working, these 
parts will cause a rattling noise or will block up.
1. Press the ON / OFF button.

Before the device turns off, it vacuums for 5 seconds 
and then shuts down completely.

2. Step on the floor nozzle, and push the upper body to 
the upright position.

3. Press the floor nozzle cover release button and re-
move the floor nozzle cover.
Illustration P

4. Rotate the cleaning roller unlock knob counterclock-
wise and pull out the cleaning roller.
Illustration Q

5. Clean the cleaning roller under running water. If 
there is hair or other debris tangled, please remove 
with help of the cleaning brush.
Illustration R
English 19



6. Place the roller on the storage holder on the parking 
station to dry.
Illustration M

7. If there is debris on the floor nozzle cover, rinse it 
under running water.
Illustration S

8. If there is debris inside the floor nozzle, clean the in-
side of the floor nozzle and the suction tube using a 
tissue or the cleaning brush.
Illustration T

9. To install the cleaning roller, put the cleaning roller 
onto the right wheel axle, and rotate the side knob 
until it audibly clicks, then the cleaning roller is 
locked.
Illustration U

10. Press the floor nozzle cover down until it audibly 
clicks into place.
Illustration V

Cleaning the charging and cleaning station

ATTENTION
Do not rinse the charging and cleaning station under 
running water.
1. If there is debris on the charging and cleaning sta-

tion, wipe it with a wet cloth, avoiding the charging 
pins.

Cleaning and care agents

ATTENTION
Use of unsuitable detergents and care agents
The use of unsuitable detergents and care agents can 
damage the device and loss of eligibility for warranty 
claims.
Use only KÄRCHER detergents.
Take care to ensure the correct dosage.
Note
Use KÄRCHER detergent or care agents for floor clean-
ing as necessary.
 Observe the manufacturer's dosing quantity recom-

mendations when dosing with detergent or care 
agents.

 To prevent foaming, fill the fresh water tank with wa-
ter first and then add the detergent or care agent. 

 To prevent the tank from overflowing, be sure to 
leave enough space for the detergent or care agent 
when filling with water. 

Replace the battery
If the battery is damaged, contact KÄRCHER service to 
purchase a new battery pack, and replace the old one.

ATTENTION
Do not remove the protective foil wrapped around the 
battery pack.
When replacing the battery pack, make sure the device 
is disconnected from the charging and cleaning station 
and turned off.
When replacing the battery pack, avoid the high temper-
ature and high humidity environment, and do not install 
the new battery pack with wet hands.
1. Remove the device from the charging and cleaning 

station and make sure the device is turned off.
2. Remove the 6 screws on the battery pack cover by 

a screwdriver.
Illustration W

3. Take the battery pack out of the battery compart-
ment, and unplug the two terminals.
Illustration X

4. Unpack the new battery pack. Connect the two ter-
minals, and place the battery into the battery com-
partment.
Illustration Y

5. Screw on the 6 screws to fix the battery pack cover. 
Illustration Z

Troubleshooting guide
Malfunctions often have simple causes that you can 
remedy yourself using the following overview. When in 
doubt, or in the case of malfunctions not mentioned 
here, please contact your authorised Customer Service.
Note
The device cannot continue to work until the fault has 
been corrected.

Fault Cause Rectification

The device does not 
work

The battery is empty. 1. Connect the charging and cleaning station 
to the power supply and put the device 
back to the charging and cleaning station.

The dirty water tank is full. 1. Remove the dirty water tank and empty it 
(see Emptying the dirty water tank).

2. Make sure the dirty water tank is installed 
properly. 

The roller or suction tube is blocked. 1. Remove the floor nozzle cover.
2. Remove the hair or large and/or bulky ob-

jects on the cleaning roller.
3. Remove the cleaning roller and clean the 

suction tube (see Cleaning the floor noz-
zle).

Suction power decreas-
es

The filter is blocked. 1. Clean the flat pleated filter and sponge fil-
ter (see Cleaning the dirty water tank).

The suction tube is blocked. 1. Clean the suction inlet and suction tube in-
side the floor nozzle (see Cleaning the floor 
nozzle).
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ex. tournevis ou similaire, dans la prise du chargeur de 
l'appareil. ● Ne touchez jamais aux contacts ou câbles. 
● Ne pas abîmer ni endommager le câble d'alimentation 
électrique en l’écrasant, en le serrant ou en le passant 
sur des arêtes vives. ● Ne raccordez l'appareil qu'à un 
courant alternatif. La tension sur la plaque signalétique 
doit correspondre à la tension de la source de courant. 
● N'utilisez l’appareil qu'avec un disjoncteur à courant 
de défaut (max. 30 mA).

� AVERTISSEMENT ● Remplacez immé-
diatement une station de recharge et de nettoyage en-
dommagée, ainsi que le câble de chargement par une 
pièce d’origine.  ● Couper l’appareil avant tous travaux 
d’entretien et maintenance puis débrancher la fiche 
secteur. ● L'appareil contient des composants élec-
triques. Ne pas nettoyer l'appareil ni la partie supérieure 
ou inférieure de la tête de fond sous l'eau courante ni 
sous un pommeau de douche, car de l'eau pourrait s'in-
filtrer. ● Raccordez l’appareil uniquement à un raccor-
dement électrique réalisé par un électricien qualifié 
selon IEC 60364-1.

� PRÉCAUTION ● Faites réaliser les travaux 
de réparation uniquement par le service après-vente 
autorisé. ● Vérifiez le bon état et la sécurité du fonction-
nement de l’appareil et des accessoires, en particulier 
du câble d'alimentation électrique, de la fermeture de 
sécurité et du flexible vapeur, avant chaque fonctionne-
ment. En cas de dommage, débranchez la fiche secteur 
et n'utilisez pas l'appareil.

Consignes de sécurité pour la station de 
recharge et de nettoyage

� DANGER ● Raccordez l'appareil uniquement 
au courant alternatif. La tension indiquée sur la plaque 
signalétique doit correspondre à la tension du secteur. 
● Pour des raisons de sécurité, nous recommandons de 
charger l'appareil en plus uniquement via un disjoncteur 
de courant de défaut (30 mA max.). ● Ne touchez ja-
mais aux fiches secteur et prises de courant avec les 
mains mouillées.

� AVERTISSEMENT ● Raccordez l’appareil 
uniquement à un raccordement électrique réalisé par un 
électricien qualifié selon IEC 60364-1. ● Vérifiez que la 
tension du secteur correspond à la tension indiquée sur 
la plaque signalétique de la station de recharge et de 
nettoyage. ● Ne nettoyez pas l'appareil sous l'eau cou-
rante car il contient des composants électriques. 
● Risque de court-circuit. Éloignez les objets conduc-
teurs (p. ex. tournevis ou similaires) des contacts de 
charge. ● Risque de court-circuit. Nettoyez uniquement 
à sec les contacts de chargement de la station de re-
charge et de nettoyage. ● Chargez uniquement l'appa-
reil en utilisant la station de recharge et de nettoyage 
d'origine fournie ou une station de recharge approuvée 
par KÄRCHER. ● Danger d’explosion. Ne pas charger 
une batterie non rechargeable. ● Vérifiez l'absence de 
dommages sur le câble secteur avant chaque utilisa-
tion. N'utilisez pas de câble secteur endommagé. S'il 
est endommagé, remplacez le câble secteur par un 
câble autorisé. Vous pouvez vous procurer un câble de 
remplacement approprié auprès de KÄRCHER ou de 
l'un de nos partenaires de service.

ATTENTION ● Utilisez uniquement la station de 
recharge et de nettoyage à l'intérieur. ● Ne placez pas 
la station de recharge et de nettoyage à proximité de 
sources de chaleur, par exemple des radiateurs. ● Ran-

gez uniquement la station de recharge et de nettoyage 
à l'intérieur, dans un lieu frais et sec. ● Chargez l'appa-
reil au moins une fois par mois pour éviter une décharge 
profonde de la batterie. ● Éteignez la station de re-
charge et de nettoyage avant toute opération d'entretien 
et de maintenance.

� AVERTISSEMENT ● Chargement unique-
ment de l'aspirateur nettoyeur de sol modèle KFL1, 
FCV 2 et FCV 3. ● Ne pas recharger les piles non re-
chargeables.

Batterie

� DANGER ● N’exposez pas l'accu à un rayon-
nement intense du soleil, à la chaleur ou au feu.

� AVERTISSEMENT ● Chargez unique-
ment l'appareil en utilisant la station de recharge et de 
nettoyage d'origine fournie ou une station de recharge 
et de nettoyage approuvée par KÄRCHER.
Utilisez la station suivante :

AVERTISSEMENT ● Risque de court-circuit. 
Ne pas ouvrir la batterie. De plus, des vapeurs irritantes 
ou des liquides caustiques peuvent s'échapper. ● Char-
gez l'appareil uniquement à une température ambiante 
de 10 °C - 40 °C.

ATTENTION ● Risque de court-circuit. Protégez 
les contacts de la batterie contre les pièces en métal. 
● L'appareil contient des batteries qui ne peuvent être 
remplacées que par un spécialiste.

Manipulation en toute sécurité

� DANGER ● Risque d'asphyxie. Ne laissez pas 
les matériaux d'emballage à la portée des enfants. 

� AVERTISSEMENT ● Utilisez l'appareil 
uniquement conformément à l’usage prévu. Respectez 
les conditions locales et portez attention aux tiers, en 
particulier aux enfants, lors de travaux avec l’appareil.  
● Dans des zones dangereuses (p.ex. stations service), 
respectez les consignes de sécurité correspondantes. 
N'utilisez pas l'appareil dans des locaux à risque d'ex-
plosion. ● Les enfants et les personnes qui n’ont pas 
pris connaissance de ces instructions ne peuvent pas 
utiliser cet appareil. Des dispositions locales peuvent li-
miter l'âge de l'utilisateur. ● L’appareil ne doit pas être 
utilisé par des enfants ou personnes dont les capacités 
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou 
qui ne disposent pas de l'expérience et/ou des connais-
sances nécessaires. ● Les personnes dont les capaci-
tés physiques sensorielles ou mentales sont réduites ou 
qui manquent d'expérience ou de connaissance 
peuvent utiliser l'appareil, si elles sont correctement 
surveillées ou si elles ont été instruites sur l'utilisation 
sûre de l'appareil et comprennent les dangers qui en ré-
sultent. ● Les enfants ne sont pas autorisés à jouer 
avec l’appareil. ● Surveillez les enfants pour s’assurer 
qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.  ● Ne laissez pas 
l’appareil à portée des enfants tant qu’il est alimenté ou 
en refroidissement. ● Les enfants ne peuvent effectuer 
le nettoyage et l'entretien de l'appareil que sous surveil-
lance. ● Protéger le câble de liaison contre la chaleur, 
les bords vifs, l'huile et les pièces mobiles de l’appareil. 
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d'auto-nettoyage. L'auto-nettoyage dure 80 se-
condes.
Illustration L

4. Lorsque le processus d'auto-nettoyage est terminé, 
veuillez vider et rincer le réservoir d'eau sale, puis 
réinstaller le réservoir d'eau sale (voir Vidange du 
réservoir d'eau sale).

Remarque
Pour arrêter le processus d'auto-nettoyage, appuyez à 
nouveau et simultanément sur les deux boutons de 
commutation de mode ou sur le bouton de Marche/Ar-
rêt.

Nettoyage du réservoir d'eau sale

ATTENTION
Salissures incrustées
Les salissures incrustées peuvent endommager dura-
blement l'appareil.
Il est recommandé de nettoyer complètement l'appareil 
après chaque utilisation. 

ATTENTION
Nettoyez régulièrement les filtres pour éviter qu'ils ne se 
bouchent en raison d'une utilisation prolongée.
Pour un meilleur nettoyage, il est recommandé de rem-
placer le filtre tous les 2 ou 3 mois.
Utilisez exclusivement des filtres KÄRCHER pour assu-
rer un bon ajustement du filtre et du réservoir d'eau 
sale, et pour garantir la performance de l'appareil.
Pour plus d'informations sur le retrait et la vidange du 
réservoir d'eau sale, (voir Vidange du réservoir d'eau 
sale).
1. Retirez le couvercle du réservoir d'eau sale.

Illustration K
2. Nettoyez le réservoir d'eau sale et le couvercle avec 

de l'eau du robinet et une brosse de nettoyage.
Illustration N

3. Le réservoir d'eau sale peut également être nettoyé 
dans le lave-vaisselle.

4. Retirez le filtre plissé plat et le filtre à éponge du 
couvercle du réservoir d'eau sale.

5. Nettoyez le filtre plissé plat et le filtre à éponge à 
l'eau courante et séchez-les complètement, puis ré-
installez-les dans le réservoir d'eau sale.
Illustration O

Nettoyage de la buse de sol

ATTENTION
Dommages dus au nettoyage du rouleau dans le 
lave-linge ou à l'utilisation d'un sèche-linge
Endommagement des microfibres
Ne nettoyez pas le rouleau dans un lave-linge.
Ne pas sécher le rouleau dans un sèche-linge.
Remarque
En cas d'encrassement important ou si des pièces telles 
que des pierres ou des échardes pénètrent dans la tête 
d'aspiration, celle-ci doit être nettoyée. En fonctionne-
ment, ces débris entraîneraient des claquements ou 
bloqueraient les tuyaux d’aspiration.
1. Appuyez sur le bouton Marche/Arrêt.

Avant de s'éteindre, l'appareil aspire pendant 5 se-
condes, puis s'éteint complètement.

2. Marchez sur la buse de sol et poussez la partie su-
périeure de l'appareil en position verticale.

3. Appuyez sur le bouton d'ouverture du couvercle de 
la buse de sol et retirez le couvercle de la buse de 
sol.
Illustration P

4. Faites pivoter le bouton de déverrouillage du rou-
leau de nettoyage dans le sens inverse des aiguilles 
d'une montre et retirez le rouleau de nettoyage.
Illustration Q

5. Nettoyez le rouleau de nettoyage sous l’eau cou-
rante. Si le rouleau présente des poils ou d'autres 
débris emmêlés, veuillez les enlever à l'aide de la 
brosse de nettoyage.
Illustration R

6. Placez le rouleau sur le support de stockage de la 
station d'arrêt pour le faire sécher.
Illustration M

7. S'il y a des débris sur le couvercle de la buse de sol, 
rincez-la à l'eau courante.
Illustration S

8. S'il y a des débris à l'intérieur de la buse de sol, net-
toyez l'intérieur de la buse de sol et du tube d'aspi-
ration à l'aide d'un mouchoir en papier ou de la 
brosse de nettoyage.
Illustration T

9. Pour installer le rouleau de nettoyage, placez le rou-
leau de nettoyage sur l'axe de la roue droite et faites 
pivoter le bouton latéral jusqu'à ce que vous enten-
diez un déclic, le rouleau de nettoyage est alors ver-
rouillé.
Illustration U

10. Appuyez sur le couvercle de la buse de sol jusqu'à 
ce qu'il s'enclenche de manière audible.
Illustration V

Nettoyage de la station de recharge et de 
nettoyage

ATTENTION
Ne pas rincer la station de recharge et de nettoyage à 
l'eau courante.
1. S'il y a des débris sur la station de recharge et de 

nettoyage, essuyez-les avec un chiffon humide, en 
évitant les broches de chargement.

Produits de nettoyage et d'entretien

ATTENTION
Utilisation de produits de nettoyage et d'entretien 
inappropriés
L'utilisation de produits de nettoyage et d'entretien inap-
propriés peut endommager l'appareil et entraîner l'ex-
clusion de la garantie.
Utilisez uniquement les détergents KÄRCHER.
Faites attention au dosage correct.
Remarque
Utilisez des produits de nettoyage ou d'entretien KÄR-
CHER pour le nettoyage des sols si nécessaire.
 Pour le dosage des détergents ou produits d'entre-

tien, veuillez respecter les recommandations de do-
sage du fabricant.

 Pour éviter la formation de mousse, remplissez le 
réservoir d'eau propre avec de l'eau et ajoutez en-
suite le détergent ou produit d'entretien. 

 Pour éviter que le réservoir ne déborde, veillez à 
laisser suffisamment d'espace pour le détergent ou 
le produit d'entretien lorsque vous le remplissez 
d'eau. 

Remplacement de la batterie
Si la batterie est endommagée, contactez le service 
après-vente de KÄRCHER pour acheter un nouveau 
bloc-batterie et remplacer l'ancien.
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ATTENTION
Ne retirez pas la feuille de protection qui entoure le bloc-
batterie.
Lorsque vous remplacez le bloc-batterie, assurez-vous 
que l'appareil est déconnecté de la station de recharge 
et de nettoyage et qu'il est éteint.
Lorsque vous remplacez le bloc-batterie, évitez un en-
vironnement à températures et humidité élevées, et 
n'installez pas le nouveau bloc-batterie avec les mains 
mouillées.
1. Lorsque vous remplacez la batterie, assurez-vous 

que l'appareil est déconnecté de la station de re-
charge et de nettoyage et qu'il est éteint.

2. Retirer les 6 vis du couvercle du bloc-batterie à 
l'aide d'un tournevis.
Illustration W

3. Extrayez le bloc-batterie de son compartiment et dé-
branchez les deux bornes.
Illustration X

4. Déballez le nouveau bloc-batterie. Connectez les 
deux bornes et placez la batterie dans son compar-
timent.
Illustration Y

5. Vissez les 6 vis pour fixer le couvercle du bloc-bat-
terie. 
Illustration Z

Guide de dépannage
Les dysfonctionnements ont souvent des causes 
simples auxquelles vous pouvez remédier vous-même 
à l'aide de l'aperçu suivant. En cas de doute ou de dys-
fonctionnement non mentionné ici, veuillez contacter 
votre service client agréé.
Remarque
L'appareil ne peut pas continuer à fonctionner tant que 
le problème n'a pas été corrigé.

Erreur Cause Solution

L’appareil ne fonctionne 
pas

Las batterie est vide. 1. Branchez la station de recharge et de net-
toyage sur l'alimentation électrique et re-
placez l'appareil sur la station de recharge 
et de nettoyage.

Le réservoir d'eau sale est plein. 1. Retirez le réservoir d'eau sale et videz-le 
(voir Vidange du réservoir d'eau sale).

2. Assurez-vous que le réservoir d'eau sale 
est correctement installé. 

Le rouleau ou le tube d'aspiration est 
obstrué.

1. Retirez le couvercle de la buse de sol.
2. Retirez les poils ou les objets de grande 

taille et/ou encombrants du rouleau de net-
toyage.

3. Retirez le rouleau de nettoyage et nettoyez 
le tube d'aspiration (voir Nettoyage de la 
buse de sol).

La puissance d'aspira-
tion diminue

Le filtre est obstrué. 1. Nettoyez le filtre plissé plat et le filtre à 
éponge (voir Nettoyage du réservoir d'eau 
sale).

Le tube d’aspiration est obstrué. 1. Nettoyez l'entrée d'aspiration et le tube 
d'aspiration à l'intérieur de la buse de sol 
(voir Nettoyage de la buse de sol).

Le rouleau est sec après 
la mise en marche de 
l'appareil

Le réservoir d'eau propre est vide ou 
n'est pas en place.

1. Remplissez le réservoir d'eau propre.
2. Assurez-vous que le réservoir d'eau propre 

est correctement installé.

Le rouleau a besoin de temps pour être 
humidifié. 

1. Continuez à faire fonctionner l'appareil 
pendant un certain temps.

Le mode actuel est le mode de nettoyage 
à sec. En mode de nettoyage à sec, au-
cune pulvérisation d'eau ne se produit ur 
le rouleau.

1. Appuyez sur les boutons de sélection de 
mode pour passer en mode Humide / Puis-
sance.

De l'eau s'écoule par la 
sortie d'air

L'appareil a été couché ou secoué vio-
lemment.

1. Retirez le filtre plissé plat et le filtre à 
éponge et séchez-les complètement.

Les filtres ont été lavés et installés sans 
séchage.

1. Retirez le filtre plissé plat et le filtre à 
éponge et séchez-les complètement.
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stina pavimento sotto l'acqua corrente o sotto il getto 
della doccia, altrimenti l'acqua potrebbe penetrare. ● Al-
lacciare l'apparecchio solo ad un collegamento elettrico 
installato da un installatore elettrico in conformità alla 
norma IEC 60364-1.

� PRUDENZA ● Far eseguire i lavori di ripara-
zione unicamente a un servizio clienti autorizzato. ● Pri-
ma di ogni utilizzo, controllare il corretto stato e la 
sicurezza dell'apparecchio e degli accessori, in partico-
lare il cavo di collegamento alla rete e il cavo di prolun-
ga. In caso di danni, estrarre la spina e non utilizzare 
l’apparecchio.

Istruzioni di sicurezza per la stazione di 
ricarica e pulizia

� PERICOLO ● Collegare l'apparecchio solo al-
la corrente alternata. La tensione indicata sulla targhet-
ta dell'apparecchio deve corrispondere alla tensione di 
rete. ● In linea generale, per motivi di sicurezza si con-
siglia di azionare l'apparecchio soltanto tramite un inter-
ruttore per dispersione di corrente (massimo 30 mA). 
● Mai toccare e afferrare la spina e la presa elettrica con 
mani bagnate.

� AVVERTIMENTO ● Allacciare l'apparec-
chio solo ad un collegamento elettrico installato da un 
installatore elettrico in conformità alla norma IEC 
60364-1. ● Controllare che la tensione di rete corrispon-
da a quella indicata sulla targhetta della stazione di rica-
rica e pulizia. ● L'apparecchio contiene componenti 
elettrici, non pulire l’apparecchio sotto acqua corrente. 
● Pericolo di cortocircuito. Tenere gli oggetti conduttori 
(ad esempio cacciaviti o simili) lontano dai contatti di ca-
rica. ● Pericolo di cortocircuito. Pulire i contatti di ricari-
ca della stazione di ricarica e pulizia solo a secco. 
● Caricare l'apparecchio solo utilizzando la stazione di 
carica e pulizia originale in dotazione oppure una sta-
zione di carica e pulizia approvata da KÄRCHER. ● Pe-
ricolo di esplosione. Non caricare batterie non 
ricaricabili. ● Prima di ogni utilizzo controllare se il cavo 
di rete presenta danni. Non utilizzare un cavo di rete 
danneggiato. Se il cavo di rete è danneggiato, sostituirlo 
con uno di ricambio autorizzato. È possibile ottenere un 
ricambio adeguato da KÄRCHER o da uno dei nostri 
partner di assistenza.

ATTENZIONE ● Utilizzare la stazione di ricarica 
e pulizia solo in ambienti chiusi. ● Non posizionare la 
stazione di ricarica e pulizia vicino a fonti di calore, ad 
esempio termosifoni. ● Conservare la stazione di ricari-
ca e pulizia solo in ambienti chiusi, in un luogo fresco e 
asciutto. ● Caricare il dispositivo almeno una volta al 
mese per evitare che la batteria si scarichi completa-
mente. ● Prima di qualsiasi intervento di cura e manu-
tenzione, spegnere la stazione di ricarica e pulizia.

� AVVERTIMENTO ● Ricarica solo i modelli 
KFL 1,FCV 2 e FCV 3 dell'aspirapolvere lavapavimenti. 
● Contro la ricarica di batterie non ricaricabili.

Batteria

� PERICOLO ● Non esporre l’accumulatore a 
forti raggi solari, calore o fuoco.

� AVVERTIMENTO ● Caricare l'apparecchio 
solo utilizzando la stazione originale in dotazione oppu-
re una stazione di carica e pulizia approvata da KÄRC-
HER.
Utilizzare la seguente stazione:

AVVERTIMENTO ● Pericolo di cortocircuito. 
Non aprire la batteria. Possono fuoriuscire vapori irritan-
ti o liquidi caustici. ● Caricare il dispositivo solo a una 
temperatura ambiente compresa tra 10°C - 40°C.

ATTENZIONE ● Pericolo di cortocircuito. Proteg-
gere i contatti dell’accumulatore e dell'apparecchio da 
parti metalliche. ● L’apparecchio contiene batterie che 
possono essere sostituite solo da uno specialista.

Manipolazione sicura

� PERICOLO ● Pericolo di soffocamento. Te-
nere le pellicole di imballaggio fuori dalla portata dei 
bambini. 

� AVVERTIMENTO ● Utilizzare l'apparec-
chio esclusivamente in modo conforme alle disposizio-
ni. Rispettare le condizioni locali e, durante l'utilizzo 
dell'apparecchio, prestare attenzione a terzi, in modo 
particolare ai bambini.  ● Rispettare le norme di sicurez-
za degli ambienti a rischio (per es. stazioni di servizio). 
Non utilizzare l'apparecchio in locali con rischio di 
esplosione. ● Bambini e persone che non conoscono 
queste istruzioni non possono utilizzare l’apparecchio. 
Le disposizioni locali possono limitare l’età degli opera-
tori. ● L’apparecchio non è destinato all’utilizzo da parte 
di bambini o persone con capacità fisiche, sensoriali o 
mentali ridotte o che non hanno acquisito familiarità con 
queste istruzioni. ● Questo apparecchio può essere 
usato da persone con limitate capacità fisiche, senso-
riali o mentali e da persone che abbiano poca esperien-
za e/o conoscenza dell’apparecchio, solo se queste 
vengono supervisionate oppure se hanno ricevuto istru-
zioni su come usare in sicurezza l’apparecchio e se 
hanno compreso i pericoli derivanti dall’uso.  ● Ai bam-
bini non è consentito giocare con l'apparecchio. ● Sor-
vegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con 
l'apparecchio. ● Tenere l'apparecchio lontano dalla por-
tata dei bambini quando è collegato alla rete elettrica o 
in fase di raffreddamento.  ● I bambini possono esegui-
re la pulizia e la manutenzione dell’utente solo sotto su-
pervisione. ● Tenere lontana il cavo di collegamento da 
fonti di calore, spigoli vivi, olio e parti in movimento. 
● Tenere tutte le parti del corpo (ad esempio dita, capel-
li) lontane dal rullo di pulizia rotante. ● Rischio di lesioni 
a causa di oggetti appuntiti (ad es. schegge). Protegge-
re le mani durante la pulizia della testina pavimento.

� PRUDENZA ● Non utilizzare l'apparecchio se 
dapprima è caduto a terra, è visibilmente danneggiato o 
non è ermetico. ● Utilizzare o conservare l'apparecchio 
attenendosi scrupolosamente alla descrizione o alle im-
magini.  ● In caso di caduta dell’apparecchio, possono 
verificarsi incidenti o danni. Prima di qualsiasi attività 
con o sull’apparecchio, assicurate la stabilità. ● Non la-
sciate mai l’apparecchio privo di sorveglianza, quando 
in funzione. 

ATTENZIONE ● Rischio di danneggiare l'appa-
recchio. Non versare mai solventi, liquidi contenenti sol-
venti o acidi non diluiti (ad es. detergenti, benzina, 
diluenti per vernici e acetone) nel serbatoio dell'acqua. 
● Accendere l'apparecchio solo quando sono installati il 
serbatoio dell'acqua pulita e il serbatoio dell'acqua spor-
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Si consiglia di pulire completamente l'apparecchio dopo 
ogni utilizzo. 

ATTENZIONE
Pulire regolarmente i filtri per evitare intasamenti dovuti 
all'uso prolungato.
Per ottenere prestazioni di pulizia migliori, si consiglia di 
sostituire il filtro ogni 2-3 mesi.
Utilizzare esclusivamente filtri KÄRCHER per garantire 
il corretto posizionamento del filtro e del serbatoio 
dell'acqua sporca e per garantire le prestazioni del di-
spositivo.
Per informazioni sulla rimozione e lo svuotamento del 
serbatoio dell'acqua sporca, (vedere Svuotamento del 
serbatoio delle acque reflue).
1. Rimuovere il coperchio del serbatoio dell'acqua 

sporca.
Figura K

2. Pulire il serbatoio dell'acqua sporca e il coperchio 
con acqua del rubinetto e una spazzola per la puli-
zia.
Figura N

3. In alternativa, il serbatoio dell'acqua sporca può es-
sere lavato in lavastoviglie.

4. Estrarre il filtro pieghettato piatto e il filtro spugna dal 
coperchio del serbatoio dell'acqua sporca.

5. Pulire il filtro pieghettato piatto e il filtro spugna sotto 
l'acqua corrente, asciugarli completamente e rein-
stallarli nel serbatoio dell'acqua sporca.
Figura O

Pulizia della spazzola per pavimenti

ATTENZIONE
Danni dovuti alla pulizia del rullo in lavatrice o 
all'uso dell'asciugatrice
Danni alle microfibre
Non lavare il rullo in lavatrice.
Non asciugare il rullo nell'asciugatrice.
Nota
In caso di forte contaminazione o se nella testa di aspi-
razione dovessero penetrare pezzi come pietre o 
schegge, sarà necessario pulirla. Durante il funziona-
mento dell'apparecchio, queste parti possono produrre 
un rumore metallico o bloccarsi.
1. Premere il tasto ON/OFF.

Prima di spegnersi, il dispositivo aspira per 5 secon-
di e poi si spegne completamente.

2. Premere sulla spazzola per pavimenti e spingere la 
parte superiore del corpo in posizione verticale.

3. Premere il pulsante di rilascio del coperchio della 
spazzola per pavimenti e rimuovere il coperchio del-
la spazzola per pavimenti.
Figura P

4. Ruotare la manopola di sblocco del rullo di pulizia in 
senso antiorario ed estrarre il rullo di pulizia.
Figura Q

5. Pulire il rullo di pulizia sotto acqua corrente. Se ci 
sono capelli o altri detriti aggrovigliati, rimuoverli con 
l'aiuto della spazzola per la pulizia.
Figura R

6. Posizionare il rullo sul supporto per stoccaggio della 
stazione di carica per farlo asciugare.
Figura M

7. Se sul coperchio della spazzola per pavimenti sono 
presenti detriti, sciacquarlo sotto l'acqua corrente.
Figura S

8. Se all'interno della spazzola per pavimenti sono pre-
senti detriti, pulire l'interno della spazzola per pavi-

menti e il tubo di aspirazione utilizzando un 
fazzoletto o la spazzola per la pulizia.
Figura T

9. Per installare il rullo di pulizia, posizionarlo sull'asse 
della ruota destra e ruotare la manopola laterale fin-
ché non si sente uno scatto; a questo punto il rullo 
di pulizia si blocca.
Figura U

10. Premere verso il basso il coperchio della spazzola 
per pavimenti finché non scatta in posizione con un 
"clic".
Figura V

Pulizia della stazione di ricarica e pulizia

ATTENZIONE
Non sciacquare la stazione di ricarica e pulizia sotto 
l'acqua corrente.
1. Se sulla stazione di ricarica e pulizia sono presenti 

detriti, pulirli con un panno umido, evitando i connet-
tori di ricarica.

Prodotti per la pulizia e la cura

ATTENZIONE
Uso di prodotti non idonei per la pulizia e la manu-
tenzione
L'uso di prodotti non idonei per la pulizia e la manuten-
zione può danneggiare l'apparecchio e comportare la 
decadenza della garanzia.
Utilizzare solo i detergenti KÄRCHER.
Prestare attenzione al dosaggio corretto.
Nota
Ove necessario, utilizzare i prodotti per la pulizia o la 
manutenzione di KÄRCHER per la pulizia dei pavimen-
ti.
 Per il dosaggio di detersivi o prodotti per la cura at-

tenersi alle raccomandazioni del produttore.
 Per evitare la formazione di schiuma, riempire prima 

il serbatoio dell'acqua pulita con acqua e poi aggiun-
gere il detersivo o il prodotto di cura. 

 Per evitare che il serbatoio trabocchi, assicurarsi di 
lasciare abbastanza spazio per il detersivo o il pro-
dotto di cura quando si riempie l'acqua. 

Sostituire la batteria
Se la batteria è danneggiata, contattare il servizio di as-
sistenza KÄRCHER per acquistare un nuovo pacco bat-
teria e sostituire quello vecchio.

ATTENZIONE
Non rimuovere la pellicola protettiva che avvolge il pac-
co batteria.
Quando si sostituisce la batteria, assicurarsi che il di-
spositivo sia scollegato dalla stazione di ricarica e puli-
zia e spento.
Quando si sostituisce la batteria, evitare ambienti con 
temperature e umidità elevate e non installare la nuova 
batteria con le mani bagnate.
1. Rimuovere il dispositivo dalla stazione di ricarica e 

pulizia e assicurarsi che sia spento.
2. Rimuovere le 6 viti sul coperchio del pacco batteria 

con un cacciavite.
Figura W

3. Estrarre la batteria dal vano batterie e scollegare i 
due terminali.
Figura X

4. Disimballare la nuova batteria. Collegare i due ter-
minali e posizionare la batteria nel vano batterie.
Figura Y
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5. Avvitare le 6 viti per fissare il coperchio del pacco 
batteria. 
Figura Z

Guida alla risoluzione dei problemi
I malfunzionamenti hanno spesso cause semplici a cui 
è possibile rimediare con l’ausilio della seguente pano-

ramica. In caso di dubbi o di malfunzionamenti non 
menzionati qui, si consiglia di rivolgersi al servizio assi-
stenza autorizzato.
Nota
Il dispositivo non potrà continuare a funzionare finché il 
guasto non sarà stato riparato.

Errore Causa Correzione

Il dispositivo non funzio-
na

La batteria è scarica. 1. Collegare la stazione di ricarica e pulizia 
all'alimentazione elettrica e riposizionare il 
dispositivo sulla stazione di ricarica e puli-
zia.

Il serbatoio dell'acqua sporca è pieno. 1. Rimuovere il serbatoio dell'acqua sporca e 
svuotarlo (vedere Svuotamento del serba-
toio delle acque reflue).

2. Assicurarsi che il serbatoio dell'acqua 
sporca sia installato correttamente. 

Il rullo o il tubo di aspirazione sono bloc-
cati.

1. Rimuovere il coperchio della spazzola per 
pavimenti.

2. Rimuovere i peli o gli oggetti grandi e/o vo-
luminosi dal rullo di pulizia.

3. Rimuovere il rullo di pulizia e pulire il tubo 
di aspirazione (vedere Pulizia della spaz-
zola per pavimenti).

La potenza di aspirazio-
ne diminuisce

Il filtro è ostruito. 1. Pulire il filtro pieghettato piatto e il filtro 
spugna (vedere Pulizia del serbatoio 
dell'acqua sporca).

Il tubo di aspirazione è bloccato. 1. Pulire l'ingresso di aspirazione e il tubo di 
aspirazione all'interno della spazzola per 
pavimenti (vedere Pulizia della spazzola 
per pavimenti).

Il rullo è asciutto dopo 
aver acceso il dispositi-
vo

Il serbatoio dell'acqua pulita è vuoto o 
mancante.

1. Riempire il serbatoio dell'acqua pulita.
2. Assicurarsi che il serbatoio dell'acqua puli-

ta sia installato correttamente.

Il rullo ha bisogno di tempo per inumidirsi. 1. Lasciare in funzione il dispositivo per un 
po'.

La modalità corrente è la modalità Dry. In 
modalità Dry, l'acqua non viene spruzza-
ta sul rullo.

1. Premere i pulsanti di selezione della moda-
lità per cambiare la modalità in Wet / 
Power.

L'acqua esce dall'uscita 
dell'aria

Il dispositivo è caduto a terra o ha subito 
forti scosse.

1. Estrarre il filtro pieghettato piatto e il filtro 
spugna e asciugarli completamente.

I filtri sono stati lavati e installati senza 
asciugarli.

1. Estrarre il filtro pieghettato piatto e il filtro 
spugna e asciugarli completamente.
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● El equipo contiene componentes eléctricos. No lim-
piar el equipo ni la parte superior o inferior del cabezal 
para limpieza de suelos bajo el chorro de agua corriente 
o el rociador de la ducha, ya que podría entrar agua. 
● Conecte el equipo únicamente a una conexión eléctri-
ca instalada por un electricista formado conforme a la 
norma IEC 60364-1.

� PRECAUCIÓN ● Solo el servicio de aten-
ción al cliente autorizado puede realizar las tareas de 
reparación. ● Antes de cada uso, compruebe el buen 
estado y la seguridad operacional del equipo y sus ac-
cesorios, especialmente el cable de conexión de red y 
el cable de prolongación. Si el conector de red presenta 
daños, desenchúfelo y no utilice el equipo.

Instrucciones de seguridad para la estación 
de carga y limpieza

� PELIGRO ● Solo conecte el equipo a corriente 
alterna. La tensión indicada en la placa de característi-
cas debe coincidir con la tensión de red. ● Por razones 
de seguridad, recomendamos utilizar el equipo única-
mente mediante un interruptor de corriente de defecto 
(máximo 30 mA). ● Nunca toque los conectores de red 
y enchufes con las manos húmedas.

� ADVERTENCIA ● Conecte el equipo única-
mente a una conexión eléctrica instalada por un electri-
cista formado conforme a la norma IEC 60364-1. 
● Compruebe que la tensión de red se corresponde con 
la tensión indicada en la placa de características de la 
estación de carga y limpieza. ● El equipo contiene com-
ponentes eléctricos, por lo que no debe limpiar el equi-
po con agua corriente. ● Peligro de cortocircuito. 
Mantenga los objetos conductores (por ejemplo, destor-
nilladores o similares) lejos de los contactos de carga. 
● Peligro de cortocircuito. Limpie en seco solo los con-
tactos de carga de la estación de carga y limpieza. 
● Cargue el dispositivo solo con la estación de carga y 
limpieza original provista o con una estación de carga y 
limpieza autorizada por KÄRCHER. ● Peligro de explo-
sión. No cargue una batería no recargable. ● Revise si 
el cable de red presenta daños antes de cada uso. No 
use un cable de red dañado. Si está dañado, sustitúyalo 
por un repuesto autorizado. Puede obtener un nuevo 
cable de red a través de KÄRCHER o de uno de nues-
tros distribuidores autorizados.

CUIDADO ● Utilice la estación de carga y limpieza 
solo en interiores. ● No coloque la estación de carga y 
limpieza cerca de fuentes de calor, por 
ejemplo, calefactores. ● Guarde la estación de carga y 
limpieza solo en interiores, en un lugar fresco y seco. 
● Cargue el dispositivo al menos una vez al mes para 
evitar una descarga significativa de la batería. ● Desco-
necte la estación de carga y limpieza antes de realizar 
cualquier tarea de cuidado y mantenimiento.

� ADVERTENCIA ● Solo carga del aspirador 
para suelos modelos KFL 1,FCV 2 y FCV 3. ● No se de-
ben recargar las baterías no recargables.

Batería

� PELIGRO ● No someta la batería a radiación 
solar, calor ni fuego.

� ADVERTENCIA ● Cargue el dispositivo so-
lo con la estación original provista o con una estación 
de carga y limpieza autorizada por KÄRCHER.
Utilice la siguiente estación:

ADVERTENCIA ● Peligro de cortocircuito. No 
abra la batería. Además, pueden escapar vapores irri-
tantes o líquidos cáusticos. ● Cargue el equipo solo a 
una temperatura ambiente de 10 °C - 40 °C.

CUIDADO ● Peligro de cortocircuito. Proteja los 
contactos de la batería y del equipo contra piezas de 
metal. ● El equipo contiene baterías que solo pueden 
ser reemplazadas por un especialista.

Manipulación segura

� PELIGRO ● Riesgo de asfixia. Mantenga los 
embalajes fuera del alcance de los niños. 

� ADVERTENCIA ● Utilice el equipo solo pa-
ra su uso previsto. Al trabajar con el equipo, tenga en 
cuenta las condiciones locales y evite causar daños a 
terceras personas, sobre todo a niños.  ● En zonas de 
peligro (p. ej. gasolineras), tenga en cuenta las corres-
pondientes reglamentaciones de seguridad. No use el 
equipo en espacios con peligro de explosión en ningu-
na circunstancia. ● Este equipo no puede ser utilizado 
por niños ni por personas que no estén familiarizadas 
con estas instrucciones. Las condiciones locales pue-
den restringir la edad del usuario. ● El equipo no ha sido 
concebido para un uso por parte de niños o personas 
con capacidades corporales, sensoriales o psíquicas li-
mitadas, ni tampoco por parte de personas no familiari-
zadas con estas instrucciones de empleo. ● Las 
personas con capacidades físicas, sensoriales o psíqui-
cas limitadas o que carezcan de experiencia y conoci-
mientos sobre el equipo solo pueden utilizar el equipo 
bajo supervisión correcta o si han recibido formación 
sobre el uso seguro del equipo por parte de una perso-
na responsable de su seguridad y han comprendido los 
peligros existentes.  ● Los niños no pueden jugar con el 
equipo. ● Se debe supervisar a los niños para asegurar-
se de que no jueguen con el aparato. ● Mantenga el 
equipo fuera del alcance de los niños cuando está co-
nectado a la red eléctrica o mientras está refrigerando.  
● Los niños solo pueden realizar la limpieza y el mante-
nimiento bajo supervisión. ● Proteja el cable de cone-
xión del calor, bordes afilados, el aceite y componentes 
del equipo en movimiento. ● Procure guardar una dis-
tancia prudencial entre todas las partes del cuerpo (co-
mo los dedos o el pelo) y el rodillo limpiador giratorio. 
● Riesgo de lesiones por objetos puntiagudos (por 
ejemplo, astillas). Proteja sus manos mientras limpia el 
cabezal para limpieza de suelos.

� PRECAUCIÓN ● No utilice el dispositivo si 
se ha caído anteriormente, está visiblemente dañado o 
tiene fugas. ● Solo utilice o almacene el equipo confor-
me a la descripción o la figura.  ● La caída del equipo 
puede producir accidentes o daños. Antes de cualquier 
tarea, debe adoptar una postura equilibrada con el 
equipo. ● Nunca deje el equipo sin supervisión durante 
el servicio. 

CUIDADO ● Daños del equipo. Nunca introduzca 
disolventes, líquidos que contengan disolventes ni áci-
dos sin diluir (p. ej. detergente, gasolina, disolvente y 
acetona) en el depósito de agua. ● Encienda el equipo 
solo cuando el depósito de agua fresca y el depósito de 
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Limpieza del depósito de agua sucia

CUIDADO
Suciedad atascada
La suciedad atascada puede dañar permanentemente 
el equipo.
Se recomienda limpiar el equipo completamente des-
pués de cada uso. 

CUIDADO
Limpie los filtros con regularidad para evitar que se obs-
truyan debido a un uso prolongado.
Para obtener una mejor limpieza, se recomienda susti-
tuir el filtro cada 2-3 meses.
Utilice el filtro KÄRCHER solo para asegurar el ajuste 
correcto del filtro y el depósito de agua sucia, y garanti-
zar el rendimiento del dispositivo.
Para obtener información sobre cómo extraer y vaciar 
el depósito de agua sucia, (consulte Vaciado del depó-
sito de agua sucia).
1. Retire la tapa del depósito de agua sucia.

Figura K
2. Limpie el depósito de agua sucia y la tapa con agua 

del grifo y un cepillo de limpieza.
Figura N

3. También tiene la opción de limpiar el depósito de 
agua sucia en el lavavajillas.

4. Saque el filtro plegado plano y el filtro de esponja de 
la tapa del depósito de agua sucia.

5. Limpie el filtro plegado plano y el filtro de esponja 
con agua corriente, séquelos completamente y 
vuelva a instalarlos en el depósito de agua sucia.
Figura O

Limpieza de la boquilla para el suelo

CUIDADO
Daños derivados de la limpieza del rodillo en la la-
vadora o al uso de una secadora de ropa.
Daños infligidos a las microfibras
No limpie el rodillo en la lavadora.
No seque el rodillo en una secadora de ropa.
Nota
En caso de contaminación significativa o entrada en el 
cabezal de aspiración de piezas como piedras o asti-
llas, será necesario limpiarlo. Mientras el dispositivo es-
té funcionando, estas piezas emitirán un ruido de 
traqueteo o se bloquearán.
1. Pulse el botón de encendido /apagado.

Antes de apagarse, el dispositivo aspira durante 5 
segundos y, después, se apaga por completo.

2. Pise la boquilla para el suelo y empuje la parte su-
perior del cuerpo hasta alcanzar la posición vertical.

3. Pulse el botón de desbloqueo de la tapa de la boqui-
lla para el suelo y retire la tapa de la boquilla para el 
suelo.
Figura P

4. Gire el botón de desbloqueo del rodillo de limpieza 
en el sentido contrario a las agujas del reloj y extrai-
ga el rodillo de limpieza.
Figura Q

5. Limpie el rodillo limpiador con agua corriente. Si hay 
pelos u otros residuos enredados, retírelos con ayu-
da del cepillo de limpieza.
Figura R

6. Coloque el rodillo en el soporte de almacenamiento 
de la estación de estacionamiento para que se se-
que.
Figura M

7. Si hay residuos en la tapa de la boquilla para el sue-
lo, enjuáguela con agua corriente.
Figura S

8. Si hay residuos en el interior de la boquilla para el 
suelo, limpie el interior de la boquilla y el tubo de as-
piración con un pañuelo de papel o con el cepillo de 
limpieza.
Figura T

9. Para instalar el rodillo limpiador, colóquelo en el eje 
de la rueda derecha y gire el pomo lateral hasta que 
oiga un clic; entonces, el rodillo limpiador quedará 
bloqueado.
Figura U

10. Pulse hacia abajo la tapa de la boquilla para el suelo 
hasta que oiga que encaja.
Figura V

Limpieza de la estación de carga y limpieza

CUIDADO
No enjuague la estación de carga y limpieza con agua 
corriente.
1. Si hay suciedad en la estación de carga y limpieza, 

límpiela con un paño húmedo a la vez que evita el 
contacto con las clavijas de carga.

Productos de limpieza y mantenimiento

CUIDADO
Uso de productos de limpieza y detergentes inade-
cuados
El uso de productos de limpieza y detergentes inade-
cuados puede dañar el equipo y eximir de responsabili-
dad a la garantía.
Utilice únicamente detergentes de KÄRCHER.
Suministre solo la dosis correcta.
Nota
Use productos de limpieza o detergentes KÄRCHER 
para limpiar el suelo según sea necesario.
 Respete las recomendaciones de cantidad de dosi-

ficación del fabricante cuando dosifique con deter-
gente o productos de mantenimiento.

 Para evitar la formación de espuma, llene primero el 
depósito de agua limpia con agua y, a continuación, 
añada el detergente o el producto de mantenimien-
to. 

 Para evitar que el depósito se desborde, asegúrese 
de dejar espacio suficiente para el detergente o el 
producto de mantenimiento cuando lo llene de 
agua. 

Sustitución de la batería
Si la batería está dañada, póngase en contacto con el 
servicio técnico de KÄRCHER para adquirir una batería 
nueva y sustituir la antigua por esta.

CUIDADO
No retire la lámina protectora que envuelve la batería.
Al sustituir la batería, asegúrese de que el dispositivo 
está desconectado de la estación de carga y limpieza y 
apagado.
Cuando sustituya la batería, evite las altas temperatu-
ras y la humedad ambiental, y no instale la nueva bate-
ría con las manos mojadas.
1. Retire el dispositivo de la estación de carga y limpie-

za y asegúrese de que esté apagado.
2. Retire los 6 tornillos de la tapa de la batería con un 

destornillador.
Figura W
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3. Saque el paquete de pilas del compartimento y des-
enchufe los dos terminales.
Figura X

4. Desembale la nueva batería. Conecte los dos termi-
nales y coloque la batería en el compartimento.
Figura Y

5. Atornille los 6 tornillos para fijar la tapa de la batería. 
Figura Z

Ayuda en caso de avería
Las fallas de funcionamiento suelen tener causas sen-
cillas que puede solucionar usted mismo con la siguien-
te descripción general. En caso de duda, o en caso de 
que haya fallas de funcionamiento que no se mencio-
nen aquí, póngase en contacto con su Servicio de Aten-
ción al Cliente autorizado.
Nota
El dispositivo no puede seguir funcionando hasta que 
se haya corregido la falla.

Fallo Causa Solución

El dispositivo no funcio-
na

La batería se ha agotado. 1. Conecte la estación de carga y limpieza a 
la red eléctrica y vuelva a colocar el dispo-
sitivo en la estación de carga y limpieza.

El depósito de agua sucia está lleno. 1. Retire el depósito de agua sucia y vacíelo 
(consulte Vaciado del depósito de agua su-
cia).

2. Asegúrese de que el depósito de agua su-
cia está instalado correctamente. 

El rodillo o el tubo de aspiración están 
bloqueados.

1. Retire la tapa de la boquilla para el suelo.
2. Retire el pelo o los objetos grandes o volu-

minosos del rodillo limpiador.
3. Retire el rodillo limpiador y limpie el tubo 

de aspiración (véase Limpieza de la boqui-
lla para el suelo).

Disminuye la potencia de 
aspiración

El filtro está bloqueado. 1. Limpie el filtro plegado plano y el filtro de 
esponja (consulte Limpieza del depósito 
de agua sucia).

El tubo de aspiración está bloqueado. 1. Limpie la entrada de aspiración y el tubo 
de aspiración del interior de la boquilla pa-
ra el suelo (consulte Limpieza de la boqui-
lla para el suelo).

El rodillo está seco des-
pués de encender el dis-
positivo

El depósito de agua limpia está vacío o 
no está colocado.

1. Rellene el depósito de agua limpia.
2. Asegúrese de que el depósito de agua lim-

pia está instalado correctamente.

El rodillo necesita un tiempo para hume-
decerse. 

1. Mantenga el dispositivo en funcionamiento 
durante un tiempo.

El modo seleccionado actualmente es el 
modo de secado. En modo de secado, 
no se pulveriza agua sobre el rodillo.

1. Pulse los botones de cambio de modo para 
cambiar al modo húmedo/de potencia.

Sale agua por la salida de 
aire

El dispositivo se tumbó o se sacudió con 
fuerza.

1. Saque el filtro plegado plano y el filtro de 
esponja y séquelos por completo.

Los filtros se lavaron e instalaron sin se-
car.

1. Saque el filtro plegado plano y el filtro de 
esponja y séquelos por completo.
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� CUIDADO ● Os trabalhos de reparação de-
vem apenas ser realizados por um serviço de assistên-
cia técnica autorizado. ● Verifique o estado correcto e a 
segurança operacional do aparelho e dos acessórios, 
em particular do cabo de ligação à rede e do cabo de 
extensão, antes de cada operação. Em caso de danos, 
retire a ficha de rede e não utilize o aparelho.

Instruções de segurança para a estação de 
carregamento e limpeza

� PERIGO ● Ligue o aparelho apenas à corrente 
alterna. A tensão indicada na placa de características 
tem de coincidir com a tensão de rede. ● Por razões de 
segurança, recomendamos que o dispositivo seja ope-
rado apenas através de um disjuntor de corrente para-
sita (máximo de 30 mA). ● Nunca manuseie fichas de 
rede e tomadas com as mãos húmidas.

� ATENÇÃO ● Ligue o aparelho apenas a uma 
ligação eléctrica estabelecida por um técnico electricis-
ta, em conformidade com a IEC 60364-1. ● Verificar 
que a tensão de rede corresponde à tensão indicada na 
placa tipo da estação de carregamento e limpeza. ● O 
aparelho contém componentes eléctricos; não limpar 
sob água corrente. ● Perigo de curto-circuito. Mantenha 
objetos condutores (por exemplo, chaves de fendas ou 
similares) afastados dos contactos de carga. ● Perigo 
de curto-circuito. Limpar apenas a seco os contactos de 
carregamento da estação de carregamento e limpeza. 
● Carregar o aparelho apenas com a estação de carre-
gamento e limpeza original incluída ou com uma esta-
ção de carregamento e limpeza aprovada pela 
KÄRCHER. ● Perigo de explosão. Não carregue bate-
rias não recarregáveis. ● Verifique o cabo de rede 
quanto a danos, antes de cada operação. Não utilizar 
um cabo de rede danificado. Se estiver danificado, 
substitua o cabo de rede por outro autorizado. Poderá 
obter um substituto adequado junto da KÄRCHER ou 
de um de nossos parceiros de serviços.

ADVERTÊNCIA ● Utilizar a estação de carrega-
mento e limpeza apenas no interior. ● Não colocar a es-
tação de carregamento e limpeza perto de fontes de 
calor, por exemplo, aquecedores. ● Armazenar a esta-
ção de carregamento e limpeza apenas no interior, num 
lugar fresco e seco. ● Carregar o aparelho pelo menos 
uma vez por mês para evitar uma descarga profunda da 
bateria. ● Desligar a estação de carregamento e limpe-
za antes de qualquer trabalho de conservação e manu-
tenção.

� ATENÇÃO ● Carregar apenas o aspirador de 
pavimento modelos KFL 1,FCV 2 and FCV 3. ● Não re-
carregar baterias classificadas como não recarregá-
veis.

Bateria

� PERIGO ● Não exponha a bateria ao sol direc-
to intenso, calor ou fogo.

� ATENÇÃO ● Carregar o aparelho apenas 
com a estação de carregamento e limpeza original in-
cluída ou com uma estação de carregamento e limpeza 
aprovada pela KÄRCHER.
Utilizar a seguinte estação:

ATENÇÃO ● Perigo de curto-circuito. Não abra a 
bateria. Além disso, podem sair vapores irritantes ou lí-
quidos cáusticos. ● Carregue o aparelho apenas a uma 
temperatura ambiente de 10 °C - 40 °C.

ADVERTÊNCIA ● Perigo de curto-circuito. Pro-
teja os contactos da bateria e do aparelho contra peças 
metálicas. ● O aparelho contém baterias que apenas 
podem ser substituídas por um técnico.

Manuseamento seguro

� PERIGO ● Perigo de asfixia. Mantenha a pelí-
cula da embalagem afastada das crianças. 

� ATENÇÃO ● Utilize o aparelho apenas para 
os fins a que se destina. Tenha em consideração as 
condições locais e verifique se existem outras pessoas 
ao redor, especialmente crianças, durante os trabalhos 
com o aparelho.  ● Em áreas de perigo (p. ex., estações 
de serviço), respeite as respectivas prescrições de se-
gurança. Nunca guarde o aparelho em locais com peri-
go de explosão. ● Este aparelho não pode ser operado 
por crianças e pessoas que não estejam familiarizadas 
com estas instruções. As normais locais podem impor 
limitações à idade do operador. ● O aparelho não se 
destina a ser utilizado por crianças ou pessoas com ca-
pacidades físicas, sensoriais ou mentais limitadas ou 
que não estejam familiarizadas com estas instruções. 
● Pessoas com capacidade física, sensorial ou intelec-
tual reduzida ou com experiência e conhecimentos in-
suficientes devem apenas utilizar o aparelho sob 
supervisão adequada, depois de instruídas por alguém 
responsável pela sua segurança acerca da utilização 
segura do aparelho e dos perigos daí resultantes.  ● As 
crianças não devem brincar com o aparelho. ● Supervi-
sione as crianças para garantir que não brincam com o 
aparelho. ● Mantenha o aparelho fora do alcance das 
crianças enquanto este estiver ligado à corrente eléctri-
ca ou enquanto arrefece.  ● As crianças deve apenas 
realizar trabalhos de limpeza e manutenção sob super-
visão. ● Proteja o cabo de ligação de calor, arestas afia-
das, óleo e peças móveis do aparelho. ● Manter todas 
as partes do corpo (por exemplo, dedos, cabelo) afas-
tadas do rolo de limpeza rotativo. ● Risco de ferimentos 
por objectos pontiagudos (p. ex., lascas). Proteja as 
suas mãos enquanto limpa a cabeça de limpeza.

� CUIDADO ● Não utilize o aparelho se este ti-
ver caído anteriormente, se estiver visivelmente danifi-
cado ou apresentar fugas. ● Apenas opere ou 
armazene o aparelho de acordo com a descrição ou 
com a figura.  ● Perigo de acidentes ou danos devido à 
queda do aparelho. Deve assegurar a estabilidade do 
aparelho antes de realizar qualquer actividade com ou 
no aparelho. ● Nunca deixe o aparelho sem supervisão, 
enquanto este estiver em operação. 

ADVERTÊNCIA ● Danos no aparelho. Nunca 
encha o depósito de água com diluentes, líquidos que 
contenham diluentes ou ácidos não diluídos (por ex., 
produtos de limpeza, gasolina, diluente de tinta e ace-
tona). ● Ligue o aparelho apenas quando o depósito de 
água limpa e o depósito de água suja estiverem insta-
lados. ● Não aspire objectos afiados ou de maiores di-
Português 47









Para obter informações sobre a remoção e o esvazia-
mento do depósito de água suja, (ver Esvaziar o depó-
sito de água suja).
1. Retirar a tampa do depósito de água suja.

Figura K
2. Limpar o depósito de água suja e a tampa com água 

da torneira e uma escova de limpeza.
Figura N

3. Em alternativa, o depósito de água suja pode ser 
limpo na máquina de lavar louça.

4. Retirar o filtro plissado plano e o filtro de esponja da 
tampa do depósito de água suja.

5. Limpar o filtro plissado plano e o filtro de esponja em 
água corrente, secá-los completamente e voltar a 
instalá-los no depósito de água suja.
Figura O

Limpeza do bocal de chão

ADVERTÊNCIA
Danos devidos à limpeza do rolo na máquina de la-
var ou à utilização de um secador de roupa
Danos nas microfibras
Não limpar o rolo na máquina de lavar.
Não secar o rolo numa máquina de secar roupa.
Aviso
Em caso de forte contaminação ou se partes como pe-
dras ou lascas entrarem na cabeça de aspiração, esta 
terá de ser limpa. Durante o funcionamento do apare-
lho, estas peças provocam um ruído de chocalhar ou 
entopem.
1. Premir o botão ON / OFF.

Antes de se desligar, o aparelho aspira durante 5 
segundos e depois desliga-se completamente.

2. Pisar o bocal de chão e empurrar o corpo superior 
para a posição vertical.

3. Premir o botão de libertação da tampa do bocal de 
pavimento e retirá-la.
Figura P

4. Rodar o botão de desbloqueio do rolo de limpeza no 
sentido contrário ao dos ponteiros do relógio e reti-
rar o rolo de limpeza.
Figura Q

5. Limpar o rolo de limpeza com água corrente. Se 
houver cabelos ou outros detritos emaranhados, re-
mova-os com a ajuda da escova de limpeza.
Figura R

6. Colocar o rolo limpo no suporte de armazenamento 
para secar.
Figura M

7. Se houver detritos na tampa do bocal de pavimento, 
lavá-la com água corrente.
Figura S

8. Se houver detritos no interior do bocal de pavimen-
to, limpar o interior do bocal de pavimento e o tubo 
de sucção utilizando um lenço de papel ou a escova 
de limpeza.
Figura T

9. Para instalar o rolo de limpeza, colocá-lo no eixo da 
roda direita e rodar o botão lateral até ouvir um cli-
que, depois o rolo de limpeza fica bloqueado.
Figura U

10. Pressionar a tampa do bocal de pavimento para bai-
xo até ouvir um estalido de encaixe.
Figura V

Limpeza da estação de carregamento e 

limpeza

ADVERTÊNCIA
Não lavar a estação de carregamento e limpeza com 
água corrente.
1. Se houver detritos na estação de carregamento e 

limpeza, limpá-la com um pano húmido, evitando os 
pinos de carregamento.

Agentes de limpeza e conservação

ADVERTÊNCIA
Utilização de produtos de limpeza e conservação 
inadequados
A utilização de produtos de limpeza e conservação ina-
dequados pode danificar o aparelho e levar à exclusão 
da garantia.
Utilize apenas produtos de limpeza KÄRCHER.
Preste atenção à dosagem correta.
Aviso
Utilize produtos de limpeza ou conservação KÄRCHER 
para a limpeza do pavimento, conforme necessário.
 Respeitar as recomendações do fabricante quanto 

à quantidade a dosear em caso de dosagem de de-
tergentes ou produtos de conservação.

 Para evitar a formação de espuma, encher primeiro 
o depósito de água limpa com água e depois adicio-
nar o detergente ou o agente de conservação. 

 Para evitar que o depósito transborde, certificar-se 
de que deixa espaço suficiente para o detergente 
ou agente de tratamento quando encher com água. 

Substituir a bateria
Se a bateria estiver danificada, contactar a assistência 
técnica da KÄRCHER para adquirir uma nova bateria e 
substituir a antiga.

ADVERTÊNCIA
Não retirar a folha de proteção que envolve o conjunto 
de baterias.
Quando substituir o conjunto de baterias, certificar-se 
de que o aparelho está desconectado da estação de 
carregamento e limpeza e de que está desligado.
Quando substituir o conjunto de baterias, evitar am-
bientes com temperaturas e humidade elevadas e não 
instalar a nova bateria com as mãos molhadas.
1. Retirar o aparelho da estação de carregamento e 

limpeza e certificar-se de que o aparelho está desli-
gado.

2. Retirar os 6 parafusos da tampa do conjunto de ba-
terias com uma chave de fendas.
Figura W

3. Retirar o conjunto de baterias do respetivo compar-
timento e desligar os dois terminais.
Figura X

4. Desembalar o novo conjunto de baterias. Ligar os 
dois terminais e colocar a bateria no respetivo com-
partimento.
Figura Y

5. Aparafusar os 6 parafusos para fixar a tampa do 
conjunto de baterias. 
Figura Z

Guia de resolução de avarias
As avarias têm, geralmente, causas simples que po-
dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-
mo. Em caso de dúvida ou no caso de se tratar de uma 
avaria não mencionada aqui, contacte o serviço de as-
sistência técnica autorizado.
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Aviso
O aparelho não pode continuar a funcionar enquanto a 
avaria não for corrigida.

Garantia Em cada país são válidas as condições de garantia 
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-

Erro Causa Reparação

O aparelho não funciona A bateria está sem carga. 1. Ligar a estação de carregamento e limpe-
za à fonte de alimentação e voltar a colo-
car o aparelho na estação de 
carregamento e limpeza.

O depósito de água suja está cheio. 1. Retirar o depósito de água suja e esvaziá-
lo (ver Esvaziar o depósito de água suja).

2. Certificar-se de que o depósito de água su-
ja está corretamente instalado. 

O rolo ou o tubo de aspiração está blo-
queado.

1. Remover a tampa do bocal de chão.
2. Retirar os cabelos ou os objetos grandes 

e/ou volumosos do rolo de limpeza.
3. Retirar o rolo de limpeza e limpar o tubo de 

aspiração (ver Limpeza do bocal de chão).

Diminuição da potência 
de aspiração

O filtro de ar está bloqueado. 1. Limpar o filtro plissado plano e o filtro de 
esponja (ver Limpar o depósito de águas 
residuais).

O tubo de aspiração está bloqueado. 1. Limpar a entrada de sucção e o respetivo 
tubo no interior do bocal de chão (ver Lim-
peza do bocal de chão).

O rolo está seco depois 
de ligar o aparelho

O depósito de água limpa está vazio ou 
em falta.

1. Voltar a encher o depósito de água limpa.
2. Certificar-se de que o depósito de água su-

ja está corretamente instalado.

O rolo precisa de tempo para ser hume-
decido. 

1. Manter o aparelho em funcionamento du-
rante algum tempo.

O modo atual é o modo dry. No modo 
dry, não é pulverizada água sobre o rolo.

1. Premir o botão de comutação de modo pa-
ra alterar o modo para Wet / Power.

Sai água pela saída de ar O aparelho foi deitado ou abanado com 
força.

1. Retirar o filtro plissado plano e o filtro de 
esponja e secá-los completamente.

Os filtros foram lavados e instalados sem 
secagem.

1. Retirar o filtro plissado plano e o filtro de 
esponja e secá-los completamente.

A auto-limpeza não está 
a funcionar

O depósito de água suja está cheio. 1. Retirar o depósito de água suja e esvaziá-
lo.

2. Certificar-se de que o depósito de água su-
ja está corretamente instalado. 

O rolo ou o tubo de aspiração está blo-
queado.

1. Remover a tampa do bocal de chão.
2. Retirar os cabelos ou os objetos grandes 

e/ou volumosos do rolo de limpeza.
3. Retirar o rolo de limpeza e limpar o tubo de 

aspiração (ver Limpeza do bocal de chão).

O aparelho e a estação de carregamento 
e limpeza estão mal ligados. Ou a esta-
ção de carregamento e limpeza não está 
ligada à fonte de alimentação.

1. Certifique-se de que a estação de carrega-
mento e limpeza está ligada.

2. Certifique-se de que a estação de carrega-
mento e limpeza está devidamente ligada.

O nível da bateria não é suficiente para a 
auto-limpeza.

1. Aguardar que a máquina carregue até ser 
suficiente para a auto-limpeza e premir os 
dois botões de comutação de modo ao 
mesmo tempo.

A bateria não pode ser 
carregada na estação

O aparelho e a estação de carregamento 
e limpeza estão mal ligados. Ou a esta-
ção de carregamento e limpeza não está 
ligada à fonte de alimentação.

1. Certifique-se de que a estação de carrega-
mento e limpeza está ligada.

2. Certifique-se de que a estação de carrega-
mento e limpeza está devidamente ligada.

O carregamento é dema-
siado lento

A temperatura da bateria está demasia-
do elevada.

1. Retirar o aparelho da estação de carrega-
mento e limpeza.

2. Aguardar que a bateria arrefeça e voltar a 
carregar.
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WAARSCHUWING ● Kortsluitingsgevaar. 
Open de accu niet. Bovendien kunnen irriterende dam-
pen of bijtende vloeistoffen ontsnappen. ● Laad het ap-
paraat alleen op bij een omgevingstemperatuur van 
10°C - 40°C.

LET OP ● Kortsluitingsgevaar. Bescherm de con-
tacten van de accu en het apparaat tegen metalen de-
len. ● Het apparaat bevat accu’s die alleen door een 
deskundige kunnen worden vervangen.

Veilig gebruik

� GEVAAR ● Verstikkingsgevaar. Houd verpak-
kingsfolie buiten het bereik van kinderen. 

� WAARSCHUWING ● Gebruik het appa-
raat alleen volgens de voorschriften. Houd rekening met 
de plaatselijke omstandigheden en let bij het uitvoeren 
van werkzaamheden met het apparaat op andere per-
sonen en met name kinderen.  ● Let in gevarenzones 
(bijv. tankstations) op de desbetreffende veiligheids-
voorschriften. Gebruik het apparaat nooit in explosieve 
ruimtes. ● Personen die niet vertrouwd zijn met deze 
handleiding en kinderen mogen het apparaat niet ge-
bruiken. Lokale voorschriften kunnen de minimale leef-
tijd van de bediener voorschrijven. ● Dit apparaat mag 
niet worden gebruikt door kinderen of personen met een 
lichamelijke, sensorische of verstandelijke beperking 
noch door personen die met deze aanwijzingen niet ver-
trouwd zijn. ● Personen met verminderde fysieke, sen-
sorische of geestelijke capaciteiten of een gebrek aan 
ervaring en kennis mogen het apparaat alleen gebrui-
ken onder correct toezicht of wanneer ze door een voor 
hun veiligheid verantwoordelijke persoon zijn getraind 
in het veilige gebruik van het apparaat en wanneer zij de 
hieruit voortvloeiende gevaren begrepen hebben.  
● Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. 
● Houd toezicht op kinderen om ervoor te zorgen dat ze 
niet met het apparaat spelen. ● Houd het apparaat bui-
ten bereik van kinderen als het op het stroomnet is aan-
gesloten of wanneer het afkoelt.  ● Kinderen mogen 
reiniging en gebruikersonderhoud alleen onder toezicht 
uitvoeren. ● Bescherm de verbindingskabel tegen hitte, 
scherpe randen, olie en bewegende apparaatdelen 
● Houd alle lichaamsdelen (bijv. vingers, haar) uit de 
buurt van de roterende borstelwals. ● Gevaar voor let-
sel door puntige voorwerpen (bijv. splinters). Bescherm 
uw handen tijdens het reinigen van de vloerkop.

� VOORZICHTIG ● Gebruik het apparaat niet 
wanneer het lekt, gevallen of zichtbaar beschadigd is. 
● Gebruik of bewaar het apparaat alleen conform de be-
schrijving en afbeelding.  ● Ongevallen of beschadigin-
gen door omvallen van het apparaat. U moet voor alle 
werkzaamheden met of aan het apparaat zorgen dat 
het stabiel staat. ● Laat het apparaat nooit zonder toe-
zicht zolang het in gebruik is. 

LET OP ● Schade aan het apparaat. Vul nooit op-
losmiddel, oplosmiddelhoudende vloeistoffen of onver-
dunde zure (bijv. reinigingsmiddel, benzine, 
verfverdunner en aceton) in de watertank bij. ● Schakel 
het apparaat alleen in, als het schoon- en het vuilwater-
reservoir geplaatst zijn. ● Zuig met het apparaat geen 

scherpe of grotere voorwerpen op, zoals scherven, ste-
nen of delen van speelgoed. ● Geen azijnzuur, ontkal-
kingsmiddel, etherische olie of gelijkaardige stoffen in 
het schoonwaterreservoir vullen. Neem deze stoffen 
niet met het apparaat op. ● Gebruik het apparaat alleen 
op harde vloeren met een waterdichte coating, bijvoor-
beeld gelakt parket, geëmailleerde tegels of linoleum. 
● Gebruik het apparaat niet voor de reiniging van tapij-
ten of textiele vloerbedekking. ● Beweeg het apparaat 
niet over vloerroosters van convectorverwarmingen. 
Het apparaat kan het ontsnappende water niet opne-
men, als het over roosters wordt geleid. ● Schakel het 
apparaat uit tijdens langere werkpauzes en na gebruik 
met de hoofdschakelaar/apparaatschakelaar, en trek 
de stekker uit het stopcontact. ● Gebruik het apparaat 
niet bij temperaturen onder 0 °C. ● Bescherm het appa-
raat tegen regen. Het apparaat mag niet buiten worden 
bewaard. ● Om de batterij op te laden, kan de FCV 4 al-
leen worden opgeladen met het FCV 4-laadstation.

Symbolen op het apparaat

Beschrijving van het apparaat
Raadpleeg de afbeeldingenpagina voor de afbeel-
dingen.
Afbeelding A

1 Ledscherm

2 Aan-/uitknop

3 Modusknop

4 Handvat

5 Handgreepbuis

6 Verswatertank

7 Vervangbare batterijklep

8 Plat vouwfilter

9 Sponsfilter

10 Vuilwatertankdeksel

11 Ontgrendelknop voor vuilwatertank

12 Vuilwatertankgreep

13 Vuilwatertankdeksel

14 Ontgrendelknop vloerzuigmonddeksel

De waarschuwing om het apparaat niet 
plat neer te leggen bevindt zich op de 
achterkant van het apparaat.

De waarschuwing om het vloermond-
stuk niet onder stromend water af te 
spoelen bevindt zich op de bovenkant 
van het vloermondstuk.

De waarschuwing om het laad- en reini-
gingsstation niet onder stromend water 
af te spoelen bevindt zich op de boven-
kant van het laad- en reinigingsstation.
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Laat de gereinigde rol aan de lucht drogen, bijvoorbeeld 
op het apparaat dat op de houder is gemonteerd. Plaats 
de natte borstelwals niet in een afgesloten kast om te 
drogen.
1. Verplaats het apparaat naar een droge ruimte.
2. Plaats het apparaat in het laad- en reinigingsstation.

Afbeelding C
3. Plaats de gereinigde borstelwals op de houder om 

te drogen.
Afbeelding M

Onderhoud
Zelfreinigend

LET OP
Plaats het apparaat na het werk in het reinigingsstation 
en start het zelfreinigingsproces. Reinig de vloerkop in 
het reinigingsstation alleen met behulp van het automa-
tische zelfreinigingsproces en niet door apart water in 
het station te gieten. Reinig het apparaat of de vloerkop 
niet onder stromend water of onder een douchestraal, 
anders kan er water binnendringen.
Instructie
Zolang het waarschuwingspictogram "Volle tank" op het 
ledscherm wordt weergegeven en de vuilwatertank niet 
is geleegd, kan het zelfreinigingsproces niet worden ge-
start.
1. Leeg de vuilwatertank en spoel deze (zie De vuilwa-

tertank legen).
2. De verswatertank opnieuw vullen (zie  De verswa-

tertank vullen).
Afbeelding F

3. Plaats het apparaat terug in het laad- en reinigings-
station. (Het laad- en reinigingsstation moet inge-
schakeld zijn).
Druk de twee modusknoppen samen in om het zelf-
reinigingsproces te starten. De zelfreiniging duurt 80 
seconden.
Afbeelding L

4. Als het zelfreinigingsproces is voltooid, moet u de 
vuilwatertank legen en spoelen en vervolgens de 
vuilwatertank weer aanbrengen (zie De vuilwater-
tank legen).

Instructie
Om het zelfreinigingsproces te stoppen, drukt u de twee 
modusknoppen tegelijk in of drukt u op de knop ON/
OFF.

De vuilwatertank legen

LET OP
Vast vuil
Vast vuil kan op den duur het apparaat beschadigen.
Het wordt aanbevolen om het apparaat na elk gebruik 
volledig schoon te maken. 

LET OP
Reinig de filters regelmatig om verstopping door lang-
durig gebruik te voorkomen.
Voor een betere reiniging is het aan te raden om het fil-
ter elke 2-3 maanden te vervangen.
Gebruik het KÄRCHER-filter alleen om ervoor te zorgen 
dat het filter en de vuilwatertank goed op elkaar aanslui-
ten en om de werking van het apparaat te garanderen.
Zie De vuilwatertank legen voor informatie over het ver-
wijderen en legen van de vuilwatertank.
1. Verwijder het deksel van de vuilwatertank.

Afbeelding K

2. Maak de vuilwatertank en het deksel schoon met 
kraanwater en een schoonmaakborstel.
Afbeelding N

3. Het vuilwaterreservoir kan ook in de vaatwasser ge-
reinigd worden.

4. Neem het platte vouwfilter en het sponsfilter uit het 
deksel van de vuilwatertank.

5. Reinig het vlakfilter en het sponsfilter onder stro-
mend water en droog ze volledig af. Plaats ze ver-
volgens terug in de vuilwatertank.
Afbeelding O

Het vloermondstuk reinigen

LET OP
Schade als gevolg van het reinigen van de borstel-
wals in de wasmachine of het gebruik van een was-
droger
Beschadiging van de microvezels
Reinig de wals niet in een wasmachine.
Droog de borstelwals niet in een wasdroger.
Instructie
Bij sterke vervuiling of als er onderdelen zoals stenen of 
splinters in de zuigkop terechtkomen, moet deze wor-
den gereinigd. Terwijl het apparaat werkt, maken deze 
onderdelen een ratelend geluid of blokkeren ze de wer-
king.
1. Druk op de aan/uit-knop.

Voordat het apparaat uitschakelt, zuigt het 5 secon-
den verder en schakelt dan volledig uit.

2. Stap op het vloermondstuk en duw de bovenkant 
rechtop.

3. Druk op de ontgrendelknop van het vloermondstuk-
deksel en verwijder het vloermondstukdeksel.
Afbeelding P

4. Draai de ontgrendelknop van de borstelwals links-
om en trek de borstelwals naar buiten.
Afbeelding Q

5. Reinig de wals onder stromend water. Als er haren 
of ander vuil in de knoop zit, verwijder dit dan met 
behulp van de reinigingsborstel.
Afbeelding R

6. Plaats de borstelwals op de houder om te drogen.
Afbeelding M

7. Als er vuil op het deksel van het vloermondstuk zit, 
spoel het dan af onder stromend water.
Afbeelding S

8. Als er vuil in het vloermondstuk zit, reinig dan de bin-
nenkant van het vloermondstuk en de zuigbuis met 
een doek of de reinigingsborstel.
Afbeelding T

9. Om de borstelwals te installeren, plaatst u de reini-
gingsrol op de rechter wielas en draait u aan de zij-
knop totdat deze hoorbaar vastklikt.
Afbeelding U

10. Druk het deksel van het vloermondstuk omlaag tot 
het hoorbaar vastklikt.
Afbeelding V

Het laad- en reinigingsstation reinigen

LET OP
Spoel het laad- en reinigingsstation niet af onder stro-
mend water.
1. Als er vuil op het laad- en reinigingsstation ligt, veeg 

het dan af met een natte doek en vermijd daarbij de 
oplaadpinnen.
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Reinigings- en onderhoudsmiddelen

LET OP
Gebruik van ongeschikte reinigings- en verzor-
gingsmiddelen
Het gebruik van ongeschikte reinigings- en verzorgings-
middelen kan het apparaat beschadigen en tot uitslui-
ting van garantie leiden.
Gebruik alleen KÄRCHER reinigingsmiddelen.
Let op de juiste dosering.
Instructie
Gebruik naar behoefte reinigings- of verzorgingspro-
ducten van KÄRCHER voor vloerreiniging.
 Neem de aanbevelingen voor de doseerhoeveel-

heid van de fabrikant in acht bij het doseren van rei-
nigings- of onderhoudsmiddelen.

 Om schuimvorming te voorkomen, vult u de verswa-
tertank eerst met water en voegt u daarna het reini-
gingsmiddel of verzorgingsmiddel toe. 

 Om te voorkomen dat de tank overloopt, moet u vol-
doende ruimte overlaten voor het reinigingsmiddel 
of onderhoudsmiddel bij het vullen met water. 

Vervang de batterij
Als de batterij beschadigd is, neem dan contact op met 
KÄRCHER-service om een nieuwe batterij te kopen en 
vervang de oude.

LET OP
Verwijder de beschermfolie rond de batterij niet.

Zorg er bij het vervangen van de batterij voor dat het ap-
paraat is losgekoppeld van het laad- en reinigingsstati-
on en is uitgeschakeld.
Vermijd bij het vervangen van de batterij een omgeving 
met hoge temperaturen en een hoge vochtigheidsgraad 
en installeer de nieuwe batterij niet met natte handen.
1. Zorg er bij het vervangen van de batterij voor dat het 

apparaat is losgekoppeld van het laad- en reini-
gingsstation en is uitgeschakeld.

2. Verwijder de 6 schroeven van het batterijdeksel met 
een schroevendraaier.
Afbeelding W

3. Neem de batterij uit het batterijvak en maak de twee 
polen los.
Afbeelding X

4. Pak de nieuwe batterij uit. Sluit de twee polen aan 
en plaats de batterij in het batterijvak.
Afbeelding Y

5. Draai de 6 schroeven vast om het deksel van de bat-
terijhouder te bevestigen. 
Afbeelding Z

Gids voor probleemoplossing
Storingen hebben vaak eenvoudige oorzaken die u zelf 
kunt verhelpen met behulp van het volgende overzicht. 
Neem bij twijfel of in het geval van storingen die hier niet 
worden genoemd contact op met een erkende klanten-
service.
Instructie
Het apparaat kan niet werken totdat de fout is verhol-
pen.

Fout Oorzaak Remedie

Het apparaat werkt niet De battery is leeg. 1. Sluit het laad- en reinigingsstation aan op 
de voeding en plaats het apparaat terug in 
het laad- en reinigingsstation.

Vuilwatertank is vol of ontbreekt. 1. Verwijder de vuilwatertank en maak deze 
leeg (zie De vuilwatertank legen).

2. Zorg ervoor dat de vuilwatertank correct is 
geïnstalleerd. 

De wals of de aanzuigbuis is verstopt. 1. Verwijder het vloerzuigmonddeksel
2. Verwijder haren of grote en/of omvangrijke 

voorwerpen op de borstelwals.
3. Verwijder de borstelwals en reinig de aan-

zuigbuis (zie Het vloermondstuk reinigen).

Zuigkracht neemt af Het filter is verstopt. 1. Reinig het platte vouwfilter en het sponsfil-
ter (zie De vuilwatertank legen).

De aanzuigbuis is verstopt. 1. Reinig de aanzuigopening en de aanzuig-
buis in de vloerzuigmond (zie Het vloer-
mondstuk reinigen).

De wals is droog na het 
inschakelen van het ap-
paraat

De verswatertank is leeg of ontbreekt. 1. De verswatertank bijvullen.
2. Zorg ervoor dat de verswatertank correct is 

geïnstalleerd.

De wals heeft tijd nodig om vochtig te 
worden. 

1. Laat het apparaat een tijdje draaien.

De huidige modus is droogmodus. In 
droogmodus wordt er geen water op de 
wals gespoten.

1. Druk op de modusknop om de modus te 
wijzigen naar Auto / Power / Trapmodus.

Er komt water uit de 
luchtuitlaat

Het apparaat werd neergelegd of hevig 
geschud.

1. Neem het platte vouwfilter en het sponsfil-
ter eruit en droog ze volledig.

De filters werden gewassen en geïnstal-
leerd zonder te drogen.

1. Neem het platte vouwfilter en het sponsfil-
ter eruit en droog ze volledig.
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� VARNING ● Anslut bara enheten till ett eluttag 
som installerats av en elektriker enligt IEC 60364-1. 
● Kontrollera att nätspänningen överensstämmer med 
den spänning som anges på laddnings- och rengörings-
stationens typskylt. ● Maskinen innehåller elektriska 
komponenter och får aldrig rengöras under rinnande 
vatten. ● Kortslutningsrisk. Håll undan ledande föremål 
(t ex skruvmejslar eller liknande) från laddningskontak-
terna. ● Risk för kortslutning. Rengör endast laddkon-
takterna på laddnings- och rengöringsstationen med en 
torr trasa. ● Ladda endast enheten med den medföljan-
de originalstationen för laddning eller rengöring eller 
med en laddnings- och rengöringsstation som godkänts 
av KÄRCHER. ● Explosionsrisk! Ladda aldrig inte upp-
laddningsbara batterier. ● Kontrollera nätsladden inför 
varje användning med avseende på skador. Använd in-
te en skadad nätsladd. Byt vid skador ut nätsladden 
med en godkänd ersättning. Du kan få en lämplig ersätt-
ning från KÄRCHER eller en av våra servicepartner.

OBSERVERA ● Använd endast laddnings- och 
rengöringsstationen inomhus. ● Placera inte laddnings- 
och rengöringsstationen i närheten av värmekällor, 
t.ex. värmeelement. ● Förvara endast laddnings- och 
rengöringsstationen inomhus på en sval och torr plats. 
● Ladda enheten minst en gång i månaden för att und-
vika djupurladdning av batteriet. ● Stäng av laddnings- 
och rengöringsstationen före allt skötsel- och under-
hållsarbete.

� VARNING ● Laddar endast golvdammsugare 
av modell KFL 1, FCV 2 och FCV 3. ● Motverkar ladd-
ning av ej uppladdningsbara batterier.

Batteri

� FARA ● Utsätt inte det uppladdningsbara batte-
riet för starkt solsken, värme eller eld.

� VARNING ● Ladda endast enheten med den 
medföljande originalstationen eller med en laddnings- 
och rengöringsstation som godkänts av KÄRCHER.
Använd följande station:

VARNING ● Kortslutningsrisk. Öppna inte batte-
riet. Dessutom kan irriterande ångor eller frätande väts-
kor läcka ut. ● Ladda maskinen endast vid en 
omgivningstemperatur på 10 °C – 40 °C.

OBSERVERA ● Kortslutningsrisk. Skydda batte-
riets och maskinens kontakter mot metalldelar. ● Maski-
nen innehåller batterier som endast kan bytas ut av en 
specialist.

Säker hantering

� FARA ● Kvävningsrisk. Håll förpackningsfolier 
utom räckhåll för barn. 

� VARNING ● Använd endast maskinen enligt 
bestämmelserna. Ta hänsyn till lokala förhållanden när 
du arbetar med maskinen och var försiktig när folk be-
finner sig i närheten, framför allt barn.  ● Följ de tillämp-
liga säkerhetsföreskrifterna inom farliga områden (t.ex. 
på bensinstationer). Använd aldrig maskinen i utrym-
men där det föreligger explosionsrisk. ● Barn och perso-
ner som inte kan innehållet i denna bruksanvisning får 

inte använda maskinen. Det kan finnas lokala föreskrif-
ter som höjer den lägsta tillåtna åldern för användaren. 
● Apparaten får inte användas av barn eller personer 
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga, el-
ler personer som inte har kunskap om dessa anvisning-
ar. ● Personer med nedsatta fysiska, sensoriska eller 
mentala förmågor eller med bristande erfarenhet och 
kunskap får endast använda maskinen om de befinner 
sig under kompetent uppsikt, eller har instruerats av en 
person som ansvarar för deras säkerhet om hur maski-
nen används på ett säkert sätt, och om de har förstått 
de risker som är förknippade med användningen av ma-
skinen.  ● Barn får inte leka med den här maskinen. 
● Håll uppsikt över barn för att vara säker på att de inte 
leker med maskinen. ● Håll apparaten utom räckhåll för 
barn när den är ansluten till elnätet eller när den svalnar.  
● Barn får rengöra och underhålla maskinen om de hålls 
under uppsikt. ● Skydda anslutningskabeln mot värme, 
vassa kanter, olja och rörliga komponenter. ● Håll alla 
kroppsdelar (t.ex. fingrar, hår) borta från den roterande 
rengöringsvalsen. ● Risk för personskador på grund av 
spetsiga föremål (t.ex. stickor). Skydda händerna när 
du rengör golvhuvudet.

� FÖRSIKTIGHET ● Använd inte maskinen 
om den just har fallit ned, har synliga skador eller är 
otät. ● Använd och förvara bara maskinen enligt be-
skrivningen och bilderna.  ● Olyckor eller skador om 
maskinen tippar. Kontrollera att maskinen står stadigt 
innan du påbörjar arbeten med eller vid maskinen. 
● Lämna aldrig maskinen obevakad medan den är i 
drift. 

OBSERVERA ● Risk för maskinskador! Häll ald-
rig lösningsmedel, vätskor som innehåller lösningsme-
del eller outspädda syror (t.ex. rengöringsmedel, 
bensin, förtunning och aceton) i vattentanken. ● Slå en-
dast på apparaten när färskvattentanken och smutsvat-
tentanken är installerade. ● Plocka inte upp några 
vassa eller stora föremål, t.ex. skärvor, stenar eller de-
lar av leksaker. ● Fyll inte på ättiksyra, avkalkningsme-
del, eteriska oljor eller liknande i färskvattentanken. Var 
också försiktig så att apparaten suger upp sådan äm-
nen. ● Använd endast apparaten på hårda golv med en 
vattenfast beläggning, t.ex. lackerad parkett, emaljera-
de klinker eller linoleum. ● Använd inte apparaten för 
rengöring av mattor eller heltäckningsmattor. ● Kör inte 
apparaten över golvgallret på konvektorelement. Appa-
raten kan inte suga upp vatten när den står över gallret. 
● Stäng av apparaten vid längre pauser och efter an-
vändning med huvudströmbrytaren/apparatens ström-
brytare och dra ut laddarens nätkontakt. ● Maskinen får 
inte användas vid temperaturer under 0 °C. ● Skydda 
maskinen mot regn. Förvara inte maskinen utomhus. 
● Vid laddning av batteriet får FCV 3, FCV 2 och KFL 1 
endast laddas med laddningsstationen FCV 3.

Symboler på enheten

Varningen om att inte lägga enheten 
platt finns på enhetens baksida.
Svenska 69







Vi rekommenderar att apparaten rengörs fullständigt ef-
ter varje användning. 

Förvaring av enheten

OBSERVERA
Luktutveckling på grund av vätskor i enheten
Obehaglig lukt kan uppstå om enheten innehåller väts-
kor/fuktig smuts vid förvaring.
Töm färsk- och smutsvattentanken helt innan du ställer 
undan enheten. 
Använd rengöringsborsten för att ta bort hår och smuts-
partiklar från sugkanalen och insidan av golvmunstyck-
et (se Rengöra golvmunstycket).
Låt den rengjorda valsen lufttorka, t.ex. på enheten som 
är monterad på parkeringsstationen. Placera inte den 
våta valsen i ett stängt skåp för att torka.
1. Flytta enheten till ett torrt rum.
2. Placera enheten i laddnings- och rengöringsstatio-

nen för att ladda.
Bild C

3. Placera den rengjorda valsen på förvaringshållaren 
för att torka.
Bild M

Skötsel och underhåll
Självrengöring

OBSERVERA
När arbetet är klart ska du placera enheten i rengörings-
stationen och starta självrengöringsprocessen. Rengör 
golvhuvudet i rengöringsstationen endast genom att an-
vända den automatiska självrengöringsprocessen och 
inte genom att hälla vatten i stationen separat. Rengör 
inte enheten eller golvhuvudet under rinnande vatten el-
ler under en duschstråle, eftersom vatten då kan tränga 
in i enheten.
Hänvisning
Så länge varningssymbolen ”Full tank” visas på LED-
displayen och smutsvattentanken inte har tömts kan 
självrengöringsprocessen inte startas.
1. Töm smutsvattentanken och sätt tillbaka den (se 

Tömma smutsvattentanken).
2. Fyll på färskvattentanken (se  Fylla färskvattentan-

ken).
Bild F

3. Sätt tillbaka enheten i laddnings- och rengöringssta-
tionen. (Laddnings- och rengöringsstationen måste 
vara påslagen).
Tryck samtidigt på de två knapparna för lägesväx-
ling för att starta självrengöringsprocessen. Själv-
rengöringen varar i 80 sekunder.
Bild L

4. När självrengöringsprocessen är klar ska du tömma 
och skölja smutsvattentanken och sedan sätta tillba-
ka smutsvattentanken (se Tömma smutsvattentan-
ken).

Hänvisning
För att stoppa självrengöringsprocessen trycker du på 
de två knapparna för lägesväxling igen eller på PÅ/AV-
knappen.

Rengöra smutsvattentanken

OBSERVERA
Fastsittande smuts
Fastsittande smuts kan skada apparaten på sikt.
Vi rekommenderar att apparaten rengörs fullständigt ef-
ter varje användning. 

OBSERVERA
Rengör filtren regelbundet för att förhindra blockering 
på grund av långvarig användning.
För bättre rengöring rekommenderar vi att du byter ut fil-
tret varannan till var tredje månad.
Använd endast KÄRCHER-filter för att säkerställa kor-
rekt passform mellan filter och smutsvattentank och för 
att säkerställa enhetens prestanda.
Information om hur du tar bort och tömmer smutsvatten-
tanken finns i Tömma smutsvattentanken.
1. Ta bort locket från smutsvattentanken.

Bild K
2. Rengör smutsvattentanken och locket med kran-

vatten och en rengöringsborste.
Bild N

3. Du kan också diska smutsvattentanken i diskmaski-
nen.

4. Ta ut det platta veckade filtret och svampfiltret från 
smutsvattentankens lock.

5. Rengör det platta veckade filtret och svampfiltret un-
der rinnande vatten, torka dem helt och sätt sedan 
tillbaka dem i smutsvattentanken.
Bild O

Rengöra golvmunstycket

OBSERVERA
Skada på grund av rengöring av valsen i tvättmaski-
nen eller användning av en torktumlare
Skador på mikrofibrerna
Rengör inte valsen i tvättmaskinen.
Torka inte valsen i en torktumlare.
Hänvisning
Vid kraftig nedsmutsning eller om delar som stenar eller 
flisor hamnar i sughuvudet måste det rengöras. När en-
heten är i drift orsakar dessa delar ett skramlande ljud 
eller blockerar enheten.
1. Tryck på PÅ/AV-knappen.

Innan enheten stängs av körs den i fem sekunder 
och stängs sedan av helt och hållet.

2. Trampa på golvmunstycket och för överdelen till 
upprätt position.

3. Tryck på golvmunstyckslockets frigöringsknapp och 
lossa locket till golvmunstycket.
Bild P

4. Vrid rengöringsvalsens upplåsningsknapp moturs 
och dra ut rengöringsvalsen.
Bild Q

5. Rengör rengöringsvalsen under rinnande vatten. 
Om hår eller annat skräp har trasslat in sig kan du ta 
bort det med hjälp av rengöringsborsten.
Bild R

6. Placera den rengjorda valsen på parkeringsstatio-
nen för att torka.
Bild M

7. Om det finns skräp på golvmunstyckslocket sköljer 
du det under rinnande vatten.
Bild S

8. Om det finns skräp inuti golvmunstycket ska du ren-
göra insidan av golvmunstycket och sugkanalen 
med en pappersnäsduk eller rengöringsborsten.
Bild T

9. För att montera rengöringsvalsen sätter du rengö-
ringsvalsen på den högra hjulaxeln och vrider sidok-
nappen tills du hör ett klick, då är rengöringsvalsen 
fastlåst.
Bild U
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10. Tryck ner locket till golvmunstycket tills det hörbart 
klickar på plats.
Bild V

Rengöra laddnings- och rengöringsstationen

OBSERVERA
Skölj inte laddnings- och rengöringsstationen under rin-
nande vatten.
1. Om det finns skräp på laddnings- och rengörings-

stationen ska du torka av det med en våt trasa och 
undvika laddningsstiften.

Rengörings- och skötselmedel

OBSERVERA
Användning av olämpliga rengöringsmedel och 
vårdprodukter
Användning av olämpliga rengöringsmedel och vård-
produkter kan skada apparaten. Garantin omfattar inte 
sådan användning.
Använd endast KÄRCHER rengöringsmedel.
Följ alltid korrekt dosering.
Hänvisning
Använd KÄRCHER rengöringsmedel eller vårdproduk-
ter efter behov.
 Följ tillverkarens rekommendationer för doserings-

mängd vid dosering av rengörings- eller skötselme-
del.

 För att undvika skumbildning ska du först fylla färs-
kvattentanken med vatten och sedan tillsätta rengö-
rings- eller skötselmedel. 

 För att förhindra att tanken svämmar över ska du se 
till att lämna tillräckligt med utrymme för rengörings- 
eller skötselmedlet när du fyller på vatten. 

Byta ut batteriet
Om batteriet är skadat ska du kontakta KÄRCHER:s 
service för att köpa ett nytt batteripaket och byta ut det 
gamla.

OBSERVERA
Ta inte bort skyddsfolien som omsluter batteripaketet.
När du byter batteripaketet ska du se till att enheten är 
bortkopplad från laddnings- och rengöringsstationen 
och avstängd.
När du byter ut batteripaketet ska du undvika miljöer 
med hög temperatur och hög luftfuktighet och inte sätta 
i det nya batteripaketet med våta händer.
1. Ta bort enheten från laddnings- och rengöringssta-

tionen och se till att enheten är avstängd.
2. Lossa de sex skruvarna på batteripaketets skydd 

med en skruvmejsel.
Bild W

3. Ta ut batteripaketet ur batterifacket och koppla från 
de två polerna.
Bild X

4. Packa upp det nya batteripaketet. Anslut de två po-
lerna och sätt in batteriet i batterifacket.
Bild Y

5. Skruva fast de sex skruvarna för att fästa batteripa-
ketets skydd. 
Bild Z

Felsökningsguide
Störningar har ofta enkla orsaker som du själv kan åt-
gärda med hjälp av följande översikt. Vid tveksamhet, 
eller vid fel som inte nämns här, ska du kontakta din 
auktoriserade kundtjänst.
Hänvisning
Enheten kan inte fortsätta att fungera förrän felet har åt-
gärdats.

Fel Orsak Åtgärd

Enheten fungerar inte Batteriet är urladdat. 1. Anslut laddnings- och rengöringsstationen 
till strömförsörjningen och sätt tillbaka en-
heten i laddnings- och rengöringsstatio-
nen.

Smutsvattentanken är full. 1. Ta bort smutsvattentanken och töm den 
(se Tömma smutsvattentanken).

2. Kontrollera att smutsvattentanken är kor-
rekt monterad. 

Valsen eller sugkanalen är blockerad. 1. Ta bort locket till golvmunstycket.
2. Ta bort hår eller stora och/eller skrymman-

de föremål på rengöringsvalsen.
3. Lossa rengöringsvalsen och rengör sugka-

nalen (se Rengöra golvmunstycket).

Sugkraften minskar Filtret är blockerat. 1. Rengör det platta veckade filtret och 
svampfiltret (se Rengöra smutsvattentan-
ken).

Sugkanalen är blockerad. 1. Rengör suginloppet och sugkanalen inuti 
golvmunstycket (se Rengöra golvmun-
stycket).

Valsen är torr efter att en-
heten har slagits på

Färskvattentanken är tom eller saknas. 1. Fyll på färskvattentanken.
2. Kontrollera att färskvattentanken är korrekt 

monterad.

Valsen behöver tid för att fuktas. 1. Låt enheten vara igång ett tag.

Det aktuella läget är torrläge. I torrläget 
sprutas inget vatten på valsen.

1. Tryck på knapparna för lägesväxling för att 
ändra läget till våt-/power-läge.
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vikavirtasuojakytkimen (enint. 30 mA) kautta. ● Älä kos-
kaan tartu märin käsin verkkopistokkeeseen ja pisto-
rasiaan.

� VAROITUS ● Yhdistä laite vain sellaiseen 
sähköliitäntään, jonka on suorittanut sähköalan ammat-
tilainen normin IEC 60364-1 mukaan. ● Tarkista, että 
verkkojännite vastaa lataus- ja puhdistusaseman tyyp-
pikilvessä ilmoitettua jännitettä. ● Laitteessa on sähköi-
siä rakenneosia, eikä sitä saa puhdistaa juoksevalla 
vedellä. ● Oikosulun vaara. Pidä sähköä johtavat esi-
neet (esim. ruuvimeisselit tai vastaavat) kaukana la-
tauskoskettimista. ● Oikosulun vaara. Puhdista lataus- 
ja puhdistusaseman latauskoskettimet vain kuivana. 
● Lataa laite vain mukana toimitetulla alkuperäisellä la-
taus- ja puhdistusasemalla tai KÄRCHERin hyväksy-
mällä lataus- ja puhdistusasemalla. ● Räjähdysvaara. 
Älä lataa kertakäyttöisiä paristoja. ● Tarkasta virtajohto 
aina ennen käyttöä vaurioiden varalta. Älä käytä vauri-
oitunutta virtajohtoa. Vaihda virtajohto hyväksyttyyn va-
raosaan, jos se on vaurioitunut. Voit hankkia sopivan 
varaosan KÄRCHERiltä tai joltakin palvelukumppanil-
tamme.

HUOMIO ● Käytä lataus- ja puhdistusasemaa vain 
sisätiloissa. ● Älä sijoita lataus- ja puhdistusasemaa lä-
helle lämmönlähteitä, esim. lämmittimiä. ● Säilytä la-
taus- ja puhdistusasemaa vain sisätiloissa, viileässä ja 
kuivassa paikassa. ● Lataa laite vähintään kerran kuu-
kaudessa akun syväpurkautumisen välttämiseksi. 
● Kytke lataus- ja puhdistusasema pois päältä ennen 
kaikkia hoito- ja huoltotöitä.

� VAROITUS ● Vain lattiapesurimallin KFL 
1,FCV 2 ja FCV 3 lataamiseen. ● Ei-ladattavia akkuja ei 
saa uudelleenladata.

Akku

� VAARA ● Älä altista akkua voimakkaalle aurin-
gonsäteilylle, kuumuudelle tai tulelle.

� VAROITUS ● Lataa laite vain mukana toimite-
tulla alkuperäisellä asemalla tai KÄRCHERin hyväksy-
mällä lataus- ja puhdistusasemalla.
Käytä seuraavaa asemaa:

VAROITUS ● Oikosulun vaara. Älä avaa akkua. 
Lisäksi voi vapautua ärsyttäviä höyryjä tai syövyttäviä 
nesteitä. ● Lataa laite vain ympäristön lämpötilassa vä-
lillä 10 °C ... 40 °C.

HUOMIO ● Oikosulun vaara. Suojaa akun ja lait-
teen koskettimet metalliosilta. ● Laite sisältää akkuja, 
jotka vain asiantuntija voi vaihtaa.

Turvallinen käsittely

� VAARA ● Tukehtumisvaara. Pidä pakkauskal-
vot pois lasten ulottuvilta. 

� VAROITUS ● Käytä laitetta vain määräysten 
mukaisesti. Ota huomioon paikalliset olosuhteet ja varo 
laitteella työskennellessäsi muita ihmisiä, erityisesti lap-
sia.  ● Ota vaara-alueilla (esim. bensiiniasemat) huo-
mioon asiaankuuluvat turvallisuusmääräykset. Älä 
koskaan käytä laitetta räjähdysalttiissa tiloissa. ● Lap-
set tai henkilöt, jotka eivät ole tutustuneet tähän ohjee-

seen, eivät saa käyttää tätä laitetta. Paikallisissa 
määräyksissä saatetaan rajoittaa käyttäjän ikää. ● Tätä 
laitetta eivät saa käyttää henkilöt, joiden ruumiilliset, 
aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneita, eivätkä 
henkilöt, jotka eivät ole perehtyneet näihin ohjeisiin. 
● Henkilöt, joilla on vajavaiset ruumiilliset, aistilliset tai 
henkiset ominaisuudet tai puutteita kokemuksessa ja 
tietämyksessä, saavat käyttää tätä laitetta vain siinä ta-
pauksessa, että he ovat oikein valvonnan alaisia tai 
ovat saaneet opastuksen heidän turvallisuudestaan 
vastaavan henkilön toimesta laitteen turvalliseen käyt-
tämiseen ja ovat ymmärtäneet sen käyttöön liittyvät 
vaarat.  ● Lapset eivät saa leikkiä laitteella. ● Valvo lap-
sia sen varmistamiseksi, että he eivät leiki laitteella. 
● Pidä laite poissa lasten ulottuvilta, kun se on liitettynä 
sähköverkkoon tai kun se jäähtyy.  ● Lapset saavat suo-
rittaa puhdistusta ja käyttäjähuoltoa vain valvonnan 
alaisina. ● Suojaa yhdysjohto kuumuudelta, teräviltä 
reunoilta, öljyltä ja liikkuvilta laiteosilta. ● Pidä kaikki ke-
hon osat (esim. sormet, hiukset) kaukana pyörivästä 
puhdistusrullasta. ● Terävien esineiden (esim. sirpalei-
den) aiheuttama loukkaantumisriski. Suojaa kätesi puh-
distaessasi lattiapäätä.

� VARO ● Älä käytä laitetta, jos se on aikaisem-
min pudonnut, näkyvästi vaurioitunut tai epätiivis. 
● Käytä tai säilytä laitetta vain kuvauksen tai kuvan mu-
kaisesti.  ● Laitteen kaatuminen aiheuttaa onnetto-
muuksia tai vaurioita. Seisontavakavuus on 
varmistettava ennen kaikkia töitä laitteessa ja sen ym-
pärillä. ● Älä jätä laitetta koskaan käytön aikana ilman 
valvontaa. 

HUOMIO ● Laitevaurioita. Älä koskaan täytä liuoti-
naineita, liuottimia sisältäviä nesteitä tai laimentamatto-
mia happoja (esim. puhdistusaineet, bensiini, 
maaliohenteet tai asetoni) vesisäiliöön. ● Kytke laite 
päälle vain, kun puhdasvesisäiliö ja likavesisäiliö on 
asennettu. ● Älä poimi laitteella teräviä tai suuria esinei-
tä, kuten sirpaleita, kiviä tai lelunosia. ● Älä laita puh-
dasvesisäiliöön etikkahappoa, kalkinpoistoainetta, 
eteerisiä öljyjä tai vastaavia aineita. Huolehdi myös, et-
tet ime laitteella näitä aineita. ● Käytä laitetta vain kovil-
la lattioilla, joilla on vedenkestävä pinnoite, esimerkiksi 
lakatulla parketilla, emaloiduilla laatoilla tai linoleumilla. 
● Älä käytä laitetta mattojen tai lattiamattojen puhdistuk-
seen. ● Älä aja laitetta konvektorilämmittimien lattiariti-
län yli. Laite ei voi imeä poistuvaa vettä, kun se 
johdetaan ritilän yli. ● Sammuta laite pidempien työtau-
kojen ajaksi ja käytön jälkeen pääkytkimellä/laitekytki-
mellä ja vedä laturin verkkopistoke irti. ● Älä käytä 
laitetta alle 0 °C lämpötiloissa. ● Suojaa laite sateelta. 
Älä säilytä laitetta ulkoalueella. ● Mallien FCV 3, FCV 2 
ja KFL 1 akku voidaan ladata vain FCV 3:n latausase-
malla.

Laitteessa olevat symbolit

Varoitus laitteen asettamisesta vaaka-
suoraan löytyy laitteen takapuolelta.
76 Suomi







Laitteen säilyttäminen

HUOMIO
Laitteessa olevien nesteiden aiheuttama hajujen 
muodostuminen
Jos laitteessa on varastoinnin aikana nesteitä tai koste-
aa likaa, voi muodostua epämiellyttäviä hajuja.
Tyhjennä puhdasvesisäiliö ja likavesisäiliö kokonaan 
ennen laitteen varastointia. 
Poista puhdistusharjalla hiukset ja likahiukkaset imuka-
navasta ja lattiasuuttimen sisältä (katso Lattiasuuttimen 
puhdistaminen).
Anna puhdistetun rullan kuivua ilmavasti, esimerkiksi 
pysäköintiasemalle asennetussa laitteessa. Älä kuivaa 
märkää rullaa suljetussa kaapissa.
1. Siirrä laite kuivaan huoneeseen.
2. Aseta laite lataus- ja puhdistusasemaan latausta 

varten.
Kuva C

3. Aseta puhdistettu rulla säilytystelineeseen kuivu-
maan.
Kuva M

Hoito ja huolto
Itsepuhdistaminen

HUOMIO
Työn päätyttyä aseta laite puhdistusasemaan ja käyn-
nistä itsepuhdistusprosessi. Puhdista lattiasuutin puh-
distusasemassa käyttämällä vain automaattista 
itsepuhdistusprosessia. Asemaan ei saa kaataa vettä. 
Älä puhdista laitetta tai lattiasuutinta juoksevan veden 
tai vesisuihkun alla, sillä muuten vettä voi päästä niiden 
sisään.
Huomautus
Niin kauan kuin LED-näytössä näkyy varoituskuvake 
Täysi säiliö eikä likavesisäiliötä ole tyhjennetty, itsepuh-
distusprosessi ei voi käynnistyä.
1. Tyhjennä likavesisäiliö ja aseta se takaisin paikal-

leen (katso Likavesisäiliön tyhjentäminen).
2. Täytä puhdasvesisäiliö (katso  Puhdasvesisäiliön 

täyttäminen).
Kuva F

3. Aseta laite takaisin lataus- ja puhdistusasemaan. 
(Lataus- ja puhdistusasemassa on oltava virta kyt-
ketty päälle).
Paina kahta tilakytkimen painiketta samanaikaisesti 
itsepuhdistusprosessin käynnistämiseksi. Itsepuh-
distus kestää 80 sekuntia.
Kuva L

4. Kun itsepuhdistusprosessi on valmis, tyhjennä ja 
huuhtele likavesisäiliö ja aseta se takaisin paikal-
leen (katso Likavesisäiliön tyhjentäminen).

Huomautus
Jos haluat pysäyttää itsepuhdistusprosessin, paina 
kahta tilakytkimen painiketta samanaikaisesti uudelleen 
tai paina virtapainiketta.

Likavesisäiliön puhdistaminen

HUOMIO
Pinttynyt lika
Pinttynyt lika voi pitkällä tähtäimellä vahingoittaa laitet-
ta.
On suositeltavaa puhdistaa laite kokonaan jokaisen 
käytön jälkeen. 

HUOMIO
Puhdista suodattimet säännöllisesti, jotta ne eivät tuk-
keudu pitkäaikaisen käytön vuoksi.

Paremman puhdistustehon saamiseksi suodatin on 
suositeltavaa vaihtaa 2–3 kuukauden välein.
Käytä vain KÄRCHER-suodatinta, jotta suodatin ja lika-
vesisäiliö sopivat hyvin yhteen ja voidaan varmistaa lait-
teen hyvä suorituskyky.
Lisätietoja likavesisäiliön irrottamisesta ja tyhjentämi-
sestä (katso Likavesisäiliön tyhjentäminen).
1. Poista likavesisäiliön kansi.

Kuva K
2. Puhdista likavesisäiliö ja kansi vesijohtovedellä ja 

puhdistusharjalla.
Kuva N

3. Likavesisäiliö voidaan vaihtoehtoisesti puhdistaa 
astianpesukoneessa.

4. Irrota likavesisäiliön kannesta litteä laskostettu suo-
datin ja vaahtomuovisuodatin.

5. Puhdista litteä laskostettu suodatin ja vaahtomuovi-
suodatin juoksevan veden alla, kuivaa ne kokonaan 
ja aseta ne takaisin likavesisäiliöön.
Kuva O

Lattiasuuttimen puhdistaminen

HUOMIO
Rullan vaurioituminen, kun se puhdistetaan pesu-
koneessa tai kuivataan kuivausrummussa
Mikrokuitujen vaurioituminen
Älä puhdista rullaa pesukoneessa.
Älä kuivaa rullaa kuivausrummussa.
Huomautus
Jos imupää on voimakkaasti likaantunut tai siinä on esi-
neitä, kuten kiviä tai sirpaleita, se on puhdistettava. Kun 
laite on toiminnassa, nämä osat aiheuttavat kolinaa tai 
tukkeutuvat.
1. Paina  virtapainiketta.

Ennen kuin laite sammuu, se imuroi viiden sekunnin 
ajan ja kytkee virran kokonaan pois päältä.

2. Astu lattiasuuttimen päälle ja työnnä rungon yläosa 
pystyasentoon.

3. Paina lattiasuuttimen kannen vapautuspainiketta ja 
poista lattiasuuttimen kansi.
Kuva P

4. Käännä puhdistusrullan lukituksen avausnuppia 
vastapäivään ja vedä puhdistusrulla ulos.
Kuva Q

5. Puhdista puhdistusrulla juoksevan veden alla. Jos 
siihen on sotkeutunut hiuksia tai muuta roskaa, 
poista ne puhdistusharjan avulla.
Kuva R

6. Aseta rulla pysäköintiaseman säilytystelineeseen 
kuivumaan.
Kuva M

7. Jos lattiasuuttimen suojuksessa on roskia, huuhtele 
se juoksevan veden alla.
Kuva S

8. Jos lattiasuuttimen sisällä on roskia, puhdista lat-
tiasuuttimen ja imuputken sisäpuoli liinalla tai puh-
distusharjalla.
Kuva T

9. Asenna puhdistusrulla asettamalla puhdistusrulla 
oikean pyörän akselille ja kääntämällä sivunuppia, 
kunnes se napsahtaa kuuluvasti, jolloin puhdistus-
rulla on lukittunut paikoilleen.
Kuva U

10. Paina lattiasuuttimen kantta alas, kunnes se nap-
sahtaa kuuluvasti paikoilleen.
Kuva V
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Lataus- ja puhdistusaseman puhdistaminen

HUOMIO
Älä huuhtele lataus- ja puhdistusasemaa juoksevan ve-
den alla.
1. Jos lataus- ja puhdistusasemassa on roskia, pyyhi 

ne märällä liinalla ja vältä koskettamasta latausliitti-
miä.

Puhdistus- ja hoitoaineet

HUOMIO
Sopimattomien puhdistus- ja hoitoaineiden käyttö
Sopimattomien puhdistus- ja hoitoaineiden käyttö voi 
vahingoittaa laitetta ja raukaista takuun.
Käytä vain KÄRCHERin puhdistusaineita.
Huomioi oikea annos.
Huomautus
Käytä lattian puhdistukseen KÄRCHERin puhdistus- tai 
hoitoaineita tarpeen mukaan.
 Noudata valmistajan annostelumääriä koskevia 

suosituksia, kun annostelet puhdistus- tai hoitoai-
neita.

 Vaahtoamisen estämiseksi täytä puhdasvesisäiliö 
ensin vedellä ja lisää sitten puhdistus- tai hoitoaine. 

 Jotta säiliöstä ei vuoda nestettä yli, varmista, että 
säiliötä täytettäessä puhdistus- tai hoitoaineelle jää 
riittävästi tilaa. 

Akun vaihtaminen
Jos akku on vaurioitunut, ota yhteyttä KÄRCHER-huol-
toon uuden akkupakkauksen hankkimiseksi ja vaihda 
vanha akku.

HUOMIO
Älä poista akkupakkauksen ympärillä olevaa suojakal-
voa.
Varmista akkupakkauksen vaihtamisen aikana, että lai-
te on irrotettu lataus- ja puhdistusasemasta sekä virta 
on kytketty pois päältä.
Älä ole akkupakkauksen vaihtamisen aikana ympäris-
tössä, jossa on korkea lämpötila ja suuri kosteus, äläkä 
asenna uutta akkua märin käsin.
1. Poista laite lataus- ja puhdistusasemasta ja varmis-

ta, laitteen virta on kytketty pois päältä.
2. Irrota akkukotelon kannen kuusi ruuvia ruuvimeis-

selillä.
Kuva W

3. Ota akkupaketti akkukotelosta ja irrota kaksi liitintä.
Kuva X

4. Ota uusi akku pois pakkauksesta. Kytke molemmat 
liittimet ja aseta akku akkukoteloon.
Kuva Y

5. Kiinnitä akkupaketin kansi kuudella ruuvilla. 
Kuva Z

Vianmääritysopas
Häiriöt johtuvat usein yksinkertaisista syistä, jotka voit 
itse korjata seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yh-
teyttä valtuutettuun asiakaspalveluun epäselvissä ta-
pauksissa tai jos häiriöitä ei tässä mainittu.
Huomautus
Laite ei voi jatkaa toimintaa ennen kuin vika on korjattu.

Virhe Syy Korjaus

Laite ei toimi Akku on tyhjä. 1. Kytke lataus- ja puhdistusasema virtaläh-
teeseen ja aseta laite takaisin lataus- ja 
puhdistusasemaan.

Likavesisäiliö on täynnä. 1. Irrota likavesisäiliö ja tyhjennä se (katso Li-
kavesisäiliön tyhjentäminen).

2. Varmista, että likavesisäiliö on asennettu 
oikein. 

Rulla tai imuputki on tukossa. 1. Irrota lattiasuuttimen kansi.
2. Poista hiukset tai suuret ja/tai kookkaat esi-

neet puhdistusrullasta.
3. Irrota puhdistusrulla ja puhdista imuputki 

(katso Lattiasuuttimen puhdistaminen).

Imutehon heikkenemi-
nen

Suodatin on tukossa. 1. Puhdista litteä laskostettu suodatin ja 
vaahtomuovisuodatin (katso Likavesisäili-
ön puhdistaminen).

Imuputki on tukossa. 1. Puhdista lattiasuuttimen sisältä imuaukko 
ja imuputki (katso Lattiasuuttimen puhdis-
taminen).

Kun rulla on kuiva, kytke 
laitteeseen virta

Puhdasvesisäiliö on tyhjä tai se puuttuu. 1. Täytä puhdasvesisäiliö.
2. Varmista, että puhdasvesisäiliö on asen-

nettu oikein.

Rullan kostumisessa kestää jonkin aikaa. 1. Pidä laitetta käynnissä jonkin aikaa.

Nykyinen tila on kuivatila. Kuivassa tilas-
sa rullaan ei ruiskuteta vettä.

1. Paina tilakytkimen painikkeita tilan vaihta-
miseksi märkä-/tehotilaan.

Vettä tulee ulos ilman 
poistoaukosta

Laite on pantu lattialle tai sitä on ravistel-
tu voimakkaasti.

1. Irrota litteä laskostettu suodatin ja vaahto-
muovisuodatin ja kuivaa ne hyvin.

Suodattimet pestiin ja asennettiin ilman 
kuivausta.

1. Irrota litteä laskostettu suodatin ja vaahto-
muovisuodatin ja kuivaa ne hyvin.
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Ikke bruk en skadet strømledning. Hvis den er skadet, 
må du bytte ut strømledningen med en godkjent erstat-
ning. Du kan få en passende erstatning fra KÄRCHER 
eller en av våre servicepartnere.

OBS ● Bruk kun lade- og rengjøringsstasjonen 
innendørs. ● Ikke plasser lade- og rengjøringsstasjonen 
i nærheten av varmekilder, som for 
eksempel varmeovner. ● Oppbevar lade- og rengjø-
ringsstasjonen kun innendørs på et kjølig, tørt sted. 
● Lad enheten minst én gang i måneden for å unngå 
dyp utlading av batteriet. ● Slå av lade- og rengjørings-
stasjonen før alt pleie- og vedlikeholdsarbeid.

� ADVARSEL ● Lader kun modell KFL 1,FCV 2 
og FCV 3 av gulvvaskertøvsuger. ● Mot ikke-oppladba-
re batterier.

Batteri

� FARE ● Det oppladbare batteriet skal ikke utset-
tes for sterk sol, varme eller åpen ild.

� ADVARSEL ● Lad kun apparatet med den 
originale stasjonen som følger med eller med en lade- 
og rengjøringsstasjon godkjent av KÄRCHER.
Bruk følgende stasjon:

ADVARSEL ● Fare for kortslutning. Ikke åpne bat-
teriet. I tillegg kan irriterende damper eller kaustiske 
væsker slippe ut. ● Lad apparatet bare ved en omgivel-
sestemperatur på 10 °C - 40 °C.

OBS ● Fare for kortslutning. Beskytt kontaktene på 
batteriet og apparatet mot metalldeler. ● Enheten inne-
holder batterier som bare kan byttes ut av en fagperson.

Sikker håndtering

� FARE ● Fare for kvelning. Hold innpakningsfoli-
en vekke fra barn. 

� ADVARSEL ● Bruk apparatet slik det er til-
tenkt. Ta hensyn til lokale omstendigheter og vær obs. 
på tredjeperson, særlig barn når du arbeider med appa-
ratet.  ● Vær oppmerksom på sikkerhetsforskriftene i 
farlige områder (f.eks. bensinstasjoner). Maskinen skal 
aldri brukes i eksplosjonsfarlige rom. ● Barn og perso-
ner som ikke har lest denne anvisningen, skal ikke bru-
ke apparatet. Lokale bestemmelser kan sette 
begrensninger med hensyn til brukerens alder. ● Appa-
ratet skal ikke brukes av barn eller personer med inn-
skrenkede fysiske, sensoriske eller intellektuelle evner 
eller personer som ikke er fortrolige med disse anvisnin-
gene. ● Personer med reduserte fysiske, sensoriske el-
ler mentale evner, eller med mangel på erfaring og 
kunnskap, kan bare bruke apparatet under korrekt tilsyn 
av eller med instruksjon fra en sikkerhetsansvarlig per-
son og dermed forstår farene ved apparatet.  ● Barn 
skal ikke leke med apparatet. ● Barn skal holdes under 
tilsyn for å sikre at de ikke leker med apparatet. ● Hold 
apparatet utenfor barns rekkevidde når det er koblet til 
strømnettet eller hvis det kjøler ned.  ● Barn må alltid 
være under tilsyn når de rengjør med eller vedlikeholder 
apparatet. ● Beskytt tilkoblingskabelen mot varme, 
skarpe kanter, olje og bevegelige apparatdeler. ● Hold 
alle deler av kroppen din (f.eks. fingre, hår) unna den ro-
terende rengjøringsrullen. ● Risiko for personskade fra 

spisse gjenstander (f.eks. splinter). Beskytt hendene 
mens du rengjør gulvet.

� FORSIKTIG ● Ikke bruk apparatet dersom 
det har falt ned, har synlige skader eller er utett. ● Bruk 
eller oppbevar apparatet kun i henhold til beskrivelsen 
eller bildene.  ● Ulykker og skade pga. at apparatet vel-
ter. Stå stødig ved alt arbeid med eller på apparatet. 
● Apparatet må ikke være uten tilsyn når det er i drift. 

OBS ● Skader på apparatet. Ikke fyll løsningsmidler, 
væske som inneholder løsningsmidler eller ufortynnet 
syre (f.eks. rengjøringsmidler, bensin, malingsfortynner 
eller aceton) på vanntanken. ● Slå bare på enheten når 
ferskvannstanken og spillvannstanken er installert. 
● Ikke plukk opp skarpe eller store gjenstander, for ek-
sempel B. skjær, småstein eller leketøysdeler. ● Ikke fyll 
eddiksyre, avkalkingsmiddel, eteriske oljer eller lignen-
de stoffer i ferskvannstanken. Vær også forsiktig så du 
ikke absorberer disse stoffene med enheten. ● Bruk en-
heten bare på harde gulv med vanntett belegg, som. B. 
lakkert parkett, emaljerte fliser eller linoleum. ● Ikke 
bruk apparatet til rengjøring av tepper eller teppegulv. 
● Ikke kjør enheten over gulvgitteret til konvektorovner. 
Enheten kan ikke absorbere vannet som strømmer ut 
det føres over gitteret. ● Slå av apparatet med hoved-
bryteren / apparatbryteren, og trekk ut støpselet på la-
deren ved lengre avbrudd i arbeidet og etter bruk. 
● Apparatet skal ikke drives ved temperaturen under 
0 °C. ● Beskytt apparatet mot regn. Ikke lagre apparatet 
utendørs. ● For å lade opp batteriet, lad bare FCV 3, 
FCV 2 og KFL 1 med ladestasjonen til FCV 3.

Symboler på enheten

Beskrivelse av enheten
For illustrasjoner, se grafikksiden.
Figur A

1 LED-skjerm

2 PÅ/AV-knapp

3 Modusbytteknapper

4 Håndtak

5 Håndtaksrør

6 Ferskvanntank

7 Utskiftbart batterideksel

Advarselen om ikke å legge enheten 
flatt er å finne på baksiden av enheten.

Advarselen om ikke å skylle gulvmunn-
stykket under rennende vann er å finne 
på toppen av gulvmunnstykket.

Advarselen om ikke å skylle lade- og 
rensestasjonen under rennende vann er 
å finne på toppen av lade- og rensesta-
sjonen.
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2. Plasser enheten på lade- og rengjøringsstasjonen 
for lading.
Figur C

3. Plasser den rengjorte rullen på oppbevaringsholde-
ren for å tørke.
Figur M

Stell og vedlikehold
Selvrensing

OBS
Når arbeidet er fullført, plasser enheten i rengjørings-
stasjonen og start selvrenseprosessen. Rengjør gulv-
hodet i rengjøringsstasjonen kun ved å bruke den 
automatiske selvrensingsprosessen og ikke ved å helle 
vann inn i stasjonen separat. Ikke rengjør enheten eller 
gulvhodet under rennende vann eller under en dusj-
spray, ellers kan det komme vann inn.
Merknad
Så lenge advarselikonet «Full tank» vises på LED-skjer-
men, og skittenvansntanken ikke er tømt, kan ikke selv-
rensingsprosessen startes.
1. Tøm skittenvannstanken og sett den inn igjen (se  

Tømming av skittenvannstanken).
2. Etterfyll ferskvanntanken (se Fylling av ferskvann-

tanken).
Figur F

3. Sett apparatet tilbake til lade- og rengjøringsstasjo-
nen. (Lade- og rengjøringsstasjonen må være slått 
på).
Trykk de to modusbytteknappene sammen for å 
starte selvrensingsprosessen. Selvrensingen varer i 
80 sekunder.
Figur L

4. Når selvrensingsprosessen er fullført, tøm og skyll 
skittenvannstanken, og installer deretter skitten-
vannstanken på nytt (se Tømming av skittenvanns-
tanken).

Merknad
For å stoppe selvrensingsprosessen, trykk på de to mo-
dusknappene samtidig igjen, eller trykk på PÅ/AV-knap-
pen

Rengjøring av skittenvannstanken

OBS
Størknet smuss
Størknet smuss kan skade enheten permanent.
Det anbefales å rengjøre enheten helt etter hver bruk. 

OBS
Rengjør filtrene regelmessig for å unngå blokkering på 
grunn av langvarig bruk.
For en bedre rengjøringsytelse anbefales det å skifte fil-
teret hver 2.–-3. måned.
Bruk KÄRCHER-filteret kun for å sikre riktig passform 
av filteret og skittenvannstanken, og sikre enhetens 
ytelse.
For informasjon om fjerning og tømming av skitten-
vannstanken, (se  Tømming av skittenvannstanken).
1. Ta av lokket på skittenvannstanken.

Figur K
2. Rengjør skittenvannstanken og dekselet med vann 

fra springen og rengjøringsbørsten.
Figur N

3. Skittenvannstanken kan også rengjøres i oppvask-
maskinen.

4. Ta det flate plisserte filteret og svampfilteret ut fra 
dekselet til skittenvannsbeholderen.

5. Rengjør det flate plisserte filteret og svampfilteret 
under rennende vann, og tørk dem helt, og sett dem 
deretter tilbake i skittenvannstanken.
Figur O

Rengjøring av gulvmunnstykket

OBS
Skader på grunn av rengjøring av rullen i vaskemas-
kinen eller bruk av tørketrommel
Skader på mikrofibrene
Ikke rengjør rullen i vaskemaskin.
Ikke tørk rullen i en tørketrommel.
Merknad
Ved kraftig kontaminering eller hvis deler som steiner 
eller fliser kommer inn i sugehodet, må det rengjøres. 
Mens apparatet er i drift, vil disse delene forårsake en 
skranglelyd eller blokkere apparatet.
1. Trykk på PÅ/AV-knappen.

Før enheten slås av, støvsuger den i 5 sekunder og 
slår seg deretter helt av.

2. Trå på gulvmunnstykket og skyv overkroppen til 
oppreist posisjon.

3. Trykk på utløserknappen for gulvmunnstykkedekse-
let og fjern c.
Figur P

4. Drei rengjøringsrullens opplåsingsknapp mot klok-
ken og trekk ut rengjøringsrullen.
Figur Q

5. Rengjør rengjøringsrullen under rennende vann. 
Hvis det er hår eller annet rusk som er sammenfil-
tret, fjern det ved hjelp av rengjøringsbørsten.
Figur R

6. Plasser rullen på oppbevaringsholderen på parke-
ringsstasjonen for å tørke.
Figur M

7. Hvis det er rusk på gulvmunnstykkedekselet, skyll 
det under rennende vann.
Figur S

8. Hvis det er rusk inne i gulvmunnstykket, rengjør inn-
siden av gulvmunnstykket og sugeslangen ved hjelp 
av en klut eller rengjøringsbørsten.
Figur T

9. For å installere rengjøringsrullen setter du rengjø-
ringsrullen på høyre hjulaksel, og roterer sideknap-
pen til den klikker hørbart, så låses 
rengjøringsrullen.
Figur U

10. Trykk gulvmunnstykkedekselet ned til det klikker på 
plass hørbart.
Figur V

Rengjøring av lade og -rengjøringsstasjon

OBS
Ikke skyll lade- og rengjøringsstasjonen under rennen-
de vann.
1. Hvis det er rusk på lade- og rengjøringsstasjonen, 

tørk det av med en fuktig klut, og unngå ladepinne-
ne.

Rengjørings- og pleiemidler

OBS
Bruk av uegnede rengjørings- og pleieprodukter
Bruk av uegnede rengjørings- og pleieprodukter kan 
skade enheten og føre til frafall fra garanti.
Bruk kun KÄRCHER rengjøringsmidler.
Vær oppmerksom på riktig dosering.
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Merknad
Bruk rengjørings- eller pleieprodukter KÄRCHER til ren-
gjøring av gulv etter behov.
 Følg produsentens anbefalinger for doserings-

mengde ved dosering med vaske- eller pleiemidler.
 For å unngå skum, fyll ferskvannstanken med vann 

først og tilsett deretter vaskemiddel eller pleiemid-
del. 

 For å unngå at tanken renner over, sørg for å ha nok 
plass til vaske- eller pleiemiddelet når du fyller vann. 

Bytt ut batteriet
Hvis batteriet er skadet, kontakt KÄRCHER-service for 
å kjøpe en ny batteripakke, og erstatte den gamle.

OBS
Ikke fjern beskyttelsesfolien rundt batteripakken.
Når du bytter ut batteripakken, sørg for at enheten er 
koblet fra lade- og rengjøringsstasjonen og slått av.
Når du bytter ut batteripakken, unngå høy temperatur 
og høy luftfuktighet, og ikke installer den nye batteripak-
ken med våte hender.
1. Fjern enheten fra lade- og rengjøringsstasjonen, og 

sørg for at enheten er slått av. Fjern enheten fra la-

de- og rengjøringsstasjonen, og sørg for at enheten 
er slått av.

2. Fjern de 6 skruene på batteridekselet med en skru-
trekker.
Figur W

3. Ta batteripakken ut av batterirommet, og koble fra 
de to polene.
Figur X

4. Pakk ut den nye batteripakken. Koble til de to termi-
nalene, og plasser batteriet i batterirommet.
Figur Y

5. Skru på de 6 skruene for å feste batteridekselet. 
Figur Z

Feilsøkingsveiledning
Feil har ofte enkle årsaker som du selv kan utbedre ved 
hjelp av følgende oversikt. Hvis du er i tvil, eller i tilfelle 
feil som ikke er nevnt her, kontakt din autoriserte kunde-
service.
Merknad
Enheten kan ikke fortsette å fungere før feilen er rettet.

Feil Årsak Utbedring

Apparatet fungerer ikke Batteriet er utladet. 1. Koble lade- og rensestasjonen til strømfor-
syningen og sett enheten tilbake til lade- og 
rensestasjonen.

Skittenvannstanken er full. 1. Fjern skittenvannstanken og tøm den (se  
Tømming av skittenvannstanken).

2. Sørg for at skittenvannstanken er riktig in-
stallert. 

Rullen eller sugeslangen er blokkert. 1. Fjern gulvmunnstykkedekselet.
2. Fjern håret eller store og/eller klumpete 

gjenstander på rengjøringsrullen.
3. Fjern rengjøringsrullen og rengjør suge-

slangen (se  Rengjøring av gulvmunnstyk-
ket).

Sugekraften reduseres Filteret er blokkert. 1. Rengjør det flate plisserte filteret og 
svampfilteret (se  Rengjøring av skitten-
vannstanken).

Sugeslangen er blokkert. 1. Rengjør sugeinntaket og sugeslangen inne 
i gulvmunnstykket (se  Rengjøring av gulv-
munnstykket).

Rullen er tørr etter at en-
heten er slått på

Ferskvannstanken er tom eller mangler. 1. Fyll ferskvanntanken på nytt.
2. Sørg for at ferskvannstanken er riktig in-

stallert.

Rullen trenger tid for å bli fuktet. 1. Fortsett å kjøre enheten en stund.

Gjeldende modus er tørrmodus. I tørrmo-
dus sprayes det ikke vann på rullen.

1. Trykk på modusbytteknappene for å endre 
modusen til våt-/kraftmodus.

Vann kommer ut fra 
luftuttaket

Enheten ble lagt ned eller ristet kraftig. 1. Ta det flate plisserte filteret og svampfilte-
ret ut og tørk dem helt.

Filtrene ble vasket og installert uten tør-
king.

1. Ta det flate plisserte filteret og svampfilte-
ret ut og tørk dem helt.
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ningsfare. Tør kun ladekontakterne på lade- og 
rengøringsstationen. ● Oplad kun apparatet med den 
originale, medfølgende lade- og rengøringsstation eller 
med en af KÄRCHER godkendt lade- og rengøringssta-
tion. ● Eksplosionsfare. Ikke-genopladelige batterier må 
ikke oplades. ● Hver gang maskinen tages i brug, bør 
strømkablet først kontrolleres for skader. Anvend aldrig 
et beskadiget strømkabel. Hvis det er beskadiget, skal 
strømkablet udskiftes med et nyt godkendt kabel. Et 
passende kabel kan erhverves hos KÄRCHER eller en 
af vores servicepartnere.

BEMÆRK ● Brug kun lade- og rengøringsstatio-
nen indendørs. ● Placer ikke lade- og rengøringsstatio-
nen i nærheden af varmekilder, f.eks. varmeovne. 
● Opbevar kun lade- og rengøringsstationen indendørs 
på et køligt og tørt sted. ● Oplad apparatet mindst én 
gang om måneden for at undgå dyb afladning af batte-
riet. ● Sluk for lade- og rengøringsstationen før pleje- og 
vedligeholdelsesarbejde.

� ADVARSEL ● Opladning af gulvrenser-støv-
sugermodel KFL 1, FCV 2 og FCV 3. ● Mod genoplad-
ning af ikke-genopladelige batterier.

Batteri

� FARE ● Udsæt ikke batteriet for direkte sollys, 
varme eller ild.

� ADVARSEL ● Oplad kun apparatet med den 
originale, medfølgende station eller med en af KÄR-
CHER godkendt lade- og rengøringsstation.
Brug følgende station:

ADVARSEL ● Fare for kortslutning. Åbn ikke bat-
teriet. Derudover kan der opstå irriterende dampe eller 
kaustiske væsker. ● Oplad kun apparatet ved en omgi-
vende temperatur på 10 °C - 40 °C.

BEMÆRK ● Fare for kortslutning. Beskyt batteriets 
og apparatets kontakter mod metaldele. ● Maskinen in-
deholder batterier, der kun kan udskiftes af fagfolk.

Sikker håndtering

� FARE ● Kvælningsfare. Emballagefolie skal hol-
des uden for børns rækkevidde. 

� ADVARSEL ● Anvend kun apparatet be-
stemmelsesmæssigt. Tag hensyn til de lokale forhold, 
og vær ved arbejde med apparatet opmærksom på 
uvedkommende, specielt børn.  ● Vær opmærksom på 
de pågældende sikkerhedsforskrifter ved anvendelse i 
farezoner (f.eks. tankstationer). Anvend aldrig appara-
tet i eksplosionsfarlige rum. ● Børn og personer, der ik-
ke er fortrolige med denne vejledning, må ikke anvende 
denne maskine. Lokale bestemmelser kan begrænse 
brugerens alder. ● Denne maskine er ikke beregnet til at 
skulle anvendes af børn eller personer med begrænse-
de fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller perso-
ner, der ikke er fortrolige med anvisningerne. 
● Maskinen må kun anvendes af personer, hvis fysiske, 
sensoriske eller åndelige evner er indskrænket eller af 
personer med manglende erfaring og/eller kendskab, 
hvis de er under korrekt opsyn, eller hvis de er blevet 
oplært af en person, som er ansvarlig for deres sikker-
hed i forbindelse med anvendelse af maskinen, og hvis 

de har forstået de deraf resulterende farer.  ● Børn må 
ikke lege med apparatet. ● Børn skal være under opsyn 
for at sikre, at de ikke leger med maskinen. ● Sørg for at 
holde maskinen uden for børns rækkevidde, når det er 
tilsluttet strømnettet, eller når den køler af.  ● Børn må 
kun udføre rengøring og brugervedligeholdelse under 
opsyn. ● Beskyt forbindelseskablet mod varme, skarpe 
kanter, olie og bevægende maskindele. ● Hold alle 
kropsdele (f.eks. fingre, hår) væk fra den roterende ren-
gøringsvalse. ● Risiko for personskade pga. spidse 
genstande (f.eks. splinter). Beskyt dine hænder, når du 
rengør gulvhovedet.

� FORSIGTIG ● Maskinen må ikke bruges, hvis 
den forinden er faldet ned, har synlige beskadigelser el-
ler er utæt. ● Betjening og oplagring af apparatet skal 
udelukkende ske i henhold til beskrivelsen og fig.  
● Ulykker eller beskadigelser på grund af at apparatet 
vælter. Sørg for, at apparatet står stabilt inden alle akti-
viteter. ● Lad aldrig apparatet være uden opsyn, så læn-
ge det er i drift. 

BEMÆRK ● Maskinskader. Fyld aldrig opløsnings-
middel, væsker, der indeholder opløsningsmiddel, eller 
ufortyndede syrer (f.eks. rengøringsmiddel, benzin, far-
vefortynder og acetone) i vandtanken. ● Tænd kun for 
maskinen, når rentvandstanken og spildevandstanken 
er monteret. ● Opsaml ikke skarpe eller større genstan-
de med maskinen, som f.eks. skår, ral eller legetøjsde-
le. ● Fyld ikke eddikesyre, afkalkningsmiddel, æteriske 
olier eller lignende stoffer i rentvandsbeholderen. Und-
gå også at suge disse stoffer op med maskinen. ● Brug 
kun maskinen på hårde gulve med en vandtæt belæg-
ning, f.eks. lakeret parket, emaljerede fliser eller linole-
um. ● Anvend ikke maskinen til rengøring af tæpper 
eller gulvtæpper. ● Kør ikke maskinen over gulvgitteret 
på konvektorvarmere. Maskinen kan ikke absorbere det 
udstrømmende vand, hvis det ledes over gitteret. ● Sluk 
for maskinen på hovedafbryderen / maskinens kontakt 
ved længere arbejdspauser og efter brug, og tag net-
stikket ud af opladeren. ● Anvend ikke apparatet ved 
temperaturer under 0 °C. ● Beskyt apparatet mod regn. 
Opbevar ikke apparatet i udeområdet. ● Når batteriet 
skal genoplades, må du kun oplade FCV 3, FCV 2 og 
KFL 1 med ladestationen til FCV 3.

Symboler på apparatet

Advarslen om ikke at lægge apparatet 
fladt ned er placeret på bagsiden af ap-
paratet.

Advarslen om ikke at skylle gulv-
mundstykket under rindende vand er 
placeret på toppen af gulvmundstykket.

Advarslen om ikke at skylle lade- og ren-
gøringsstationen under rindende vand 
er placeret på toppen af lade- og rengø-
ringsstationen.
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Tøm rentvandsbeholderen og snavsevandsbeholderen 
fuldstændigt, før apparatet opbevares. 
Brug rengøringsbørsten til at fjerne hår og snavspartik-
ler fra sugekanalen og inde i gulvmundstykket (se Ren-
gøring af gulvmundstykket).
Lad den rensede valse lufttørre, f.eks. på apparatet, når 
det er monteret på parkeringsstationen. Placer ikke den 
våde valse i et lukket skab for at tørre.
1. Flyt apparatet til et tørt rum.
2. Placer apparatet i lade- og rengøringsstationen for 

at oplade.
Figur C

3. Placer den rengjorte valse på opbevaringsholderen 
for at tørre.
Figur M

Pleje og vedligeholdelse
Selvrensning

BEMÆRK
Når arbejdet er afsluttet, skal du anbringe apparatet i 
rengøringsstationen og starte selvrensningsprocessen. 
Rengør kun gulvhovedet i rengøringsstationen ved at 
bruge den automatiske selvrensningsproces og ikke 
ved at hælde vand i stationen. Rengør ikke apparatet el-
ler gulvhovedet under rindende vand eller under en bru-
ser, da der ellers kan trænge vand ind i apparatet.
Obs
Så længe advarselsikonet "Full tank" vises på LED-dis-
playet, og snavsevandsbeholderen ikke er tømt, kan 
selvrensningsprocessen ikke startes.
1. Tøm snavsevandsbeholderen og sæt den i igen (se 

Tømning af snavsevandsbeholderen).
2. Fyld rentvandsbeholderen op igen (se Opfyldning af 

rentvandsbeholderen).
Figur F

3. Sæt apparatet tilbage i lade- og rengøringsstatio-
nen. (Lade- og rengøringsstationen skal være 
tændt).
Tryk på de to funktionsvælgerknapper samtidigt for 
at starte selvrensningsprocessen. Selvrensningen 
varer 80 sekunder.
Figur L

4. Når selvrensningsprocessen er afsluttet, skal du 
tømme og skylle snavsevandsbeholderen, og deref-
ter montere snavsevandsbeholderen igen (se Tøm-
ning af snavsevandsbeholderen).

Obs
For at stoppe selvrensningsprocessen skal du trykke på 
de to funktionsvælgerknapper samtidigt igen eller trykke 
på ON/OFF-knappen.

Rengøring af snavsevandsbeholderen

BEMÆRK
Fastsiddende snavs
Fastsiddende snavs kan beskadige maskinen i det lan-
ge løb.
Det anbefales at rengøre maskinen helt efter hver brug. 

BEMÆRK
Rengør filtrene regelmæssigt for at forhindre blokering 
på grund af længere tids brug.
Det anbefales at udskifte filteret hver 2-3 måned for at 
få en bedre rengøringseffekt.
Brug kun KÄRCHER-filtre for at sikre, at filteret og snav-
sevandsbeholderen passer til hinanden, og sikre appa-
ratets ydeevne.

For information om fjernelse og tømning af snavse-
vandsbeholder, (se Tømning af snavsevandsbeholde-
ren).
1. Fjern dækslet på snavsevandsbeholderen.

Figur K
2. Rengør snavsevandsbeholderen og dækslet med 

postevand og en rengøringsbørste.
Figur N

3. Alternativt kan snavsevandsbeholderen rengøres i 
opvaskemaskinen.

4. Tag det flade foldefilter og svampefilteret ud af 
snavsevandsbeholderens dæksel.

5. Rengør det flade foldefilter og svampefilteret under 
rindende vand, og tør dem helt. Monter dem derefter 
i snavsevandsbeholderen igen.
Figur O

Rengøring af gulvmundstykket

BEMÆRK
Skader på grund af rengøring af valsen i vaskema-
skinen eller brug af en tørretumbler
Skader på mikrofibrene
Rengør ikke valsen i en vaskemaskine.
Tør ikke valsen i en tørretumbler.
Obs
I tilfælde af kraftig tilsmudsning eller hvis dele såsom 
sten eller splinter kommer ind i sugehovedet, skal det 
renses. Mens apparatet arbejder, vil disse dele forårsa-
ge en raslende lyd eller skabe blokeringer.
1. Tryk på ON /OFF-knappen.

Inden apparatet slukker, støvsuger det i 5 sekunder 
og lukker derefter helt ned.

2. Træd på gulvmundstykket og skub overdelen til op-
rejst position.

3. Tryk på udløserknappen til dækslet på gulv-
mundstykket, og fjern dækslet til gulvmundstykket.
Figur P

4. Drej rengøringsvalsens oplåsningsknap mod uret, 
og træk rengøringsvalsen ud.
Figur Q

5. Rengør rengøringsvalsen under rindende vand. 
Hvis der har samlet sig hår eller andet sammenfiltret 
snavs, skal du fjerne det ved hjælp af rengørings-
børsten.
Figur R

6. Placer valsen på opbevaringsholderen for at tørre.
Figur M

7. Hvis der er snavs på gulvmundstykkets dæksel, skal 
du skylle det under rindende vand.
Figur S

8. Hvis der er snavs inde i gulvmundstykket, skal du 
rengøre gulvmundstykket indvendigt og opsug-
ningsrøret med en serviet eller rengøringsbørsten.
Figur T

9. For at montere rengøringsvalsen skal du sætte ren-
gøringsvalsen på højre hjulaksel og dreje sideknap-
pen, indtil den klikker hørligt, hvorefter 
rengøringsvalsen er låst.
Figur U

10. Tryk gulvmundstykkets dæksel ned, indtil det hør-
bart klikker på plads.
Figur V

Rengøring af lade- og rengøringsstationen

BEMÆRK
Skyl ikke lade- og rengøringsstationen under rindende 
vand.
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1. Hvis der er snavs på lade- og rengøringsstationen, 
skal du tørre den af med en våd klud. Undgå kontakt 
med opladningsstifterne.

Rengørings- og plejemidler

BEMÆRK
Brug af uegnede rengørings- og plejeprodukter
Brug af uegnede rengørings- og plejeprodukter kan be-
skadige maskinen og medføre, at garantien bortfalder.
Anvend kun KÄRCHER rengøringsmidler.
Vær opmærksom på korrekt dosering.
Obs
Brug KÄRCHER rengørings- eller plejeprodukter til ren-
gøring af gulv efter behov.
 Overhold producentens anbefalede doserings-

mængder, når du doserer rengørings- eller pleje-
midler.

 For at forhindre skumdannelse skal du først fylde 
rentvandsbeholderen med vand og derefter tilsætte 
rengørings- eller plejemidlet. 

 For at forhindre beholderen i at løbe over, skal du 
sørge for at efterlade tilstrækkelig plads til rengø-
rings- eller plejemidlet, når du fylder vand på. 

Udskiftning af batteriet
Hvis batteriet er beskadiget, skal du kontakte KÄR-
CHER service for at købe en ny batteripakke og udskifte 
den gamle.

BEMÆRK
Fjern ikke den beskyttende folie, der er viklet rundt om 
batteripakken.

Når du udskifter batteripakken, skal du sørge for, at ap-
paratet er afbrudt fra lade- og rengøringsstationen og 
slukket.
Når du udskifter batteripakken, skal du undgå miljøer 
med høj temperatur og høj luftfugtighed, og du må ikke 
montere den nye batteripakke med våde hænder.
1. Fjern apparatet fra lade- og rengøringsstationen og 

sørg for, at apparatet er slukket.
2. Fjern de 6 skruer på batteripakkens dæksel med en 

skruetrækker.
Figur W

3. Tag batteripakken ud af batterirummet, og tag de to 
klemmer af.
Figur X

4. Pak den nye batteripakke ud. Forbind de to klem-
mer, og sæt batteriet i batterirummet.
Figur Y

5. Skru de 6 skruer på for at fastgøre batteripakkens 
dæksel. 
Figur Z

Fejlfindingsvejledning
Fejl har ofte enkle årsager, som du selv kan afhjælpe 
ved hjælp af følgende oversigt. Hvis du er i tvivl, eller i 
tilfælde af fejl, der ikke er nævnt her, bedes du kontakte 
din autoriserede kundeservice.
Obs
Apparatet kan ikke benyttes, før fejlen er udbedret.

Fejl Årsag Afhjælpning

Apparatet virker ikke Batteriet er afladet. 1. Tilslut lade- og rengøringsstationen til 
strømforsyningen, og sæt apparatet tilba-
ge i lade- og rengøringsstationen.

Snavsevandsbeholderen er fuld. 1. Fjern snavsevandsbeholderen, og tøm den 
(se Tømning af snavsevandsbeholderen).

2. Sørg for, at snavsevandsbeholderen er 
monteret korrekt. 

Valsen eller opsugningsrøret er blokeret. 1. Fjern gulvmundstykkets dæksel.
2. Fjern hår eller store og/eller voluminiøse 

genstande fra rengøringsvalsen.
3. Fjern rengøringsvalsen, og rengør opsug-

ningsrøret (se Rengøring af gulvmundstyk-
ket).

Sugeeffekten er reduce-
ret

Filteret er blokeret. 1. Rengør det flade foldefilter og svampefilte-
ret (se Rengøring af snavsevandsbeholde-
ren).

Opsugningsrøret er blokeret. 1. Rengør sugeindtaget og opsugningsrøret 
indvendigt i gulvmundstykket (se Rengø-
ring af gulvmundstykket).

Valsen er tør efter start af 
apparatet

Rentvandsbeholderen er tom eller ikke 
monteret.

1. Fyld rentvandsbeholderen op.
2. Sørg for, at rentvandsbeholderen er mon-

teret korrekt.

Valsen skal have tid til at blive fugtet. 1. Fortsæt med at køre apparatet i et stykke 
tid.

Den aktuelle funktion er tør-funktion. I 
tør-funktion sprøjtes der ikke vand på 
valsen.

1. Tryk på funktionsvælgerknappen for at æn-
dre funkton til våd-/Power-funktion.

Der kommer vand ud af 
luftudtaget

Apparatet blev lagt ned eller rystet me-
get.

1. Tag det flade foldefilter og svampefilteret 
ud, og tør dem helt.

Filtrene blev vasket og monteret uden 
tørring.

1. Tag det flade foldefilter og svampefilteret 
ud, og tør dem helt.
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valt. ● Laadige seadet ainult originaalse laadimis- ja pu-
hastusjaamaga või KÄRCHERI poolt heaks kiidetud 
laadimis- ja puhastusjaamaga. ● Plahvatusoht. Ärge 
laadige mittelaetavaid patareisid. ● Kontrollige võrgu-
kaablit enne iga käitust kahjustuste suhtes. Ärge kasu-
tage kahjustatud võrgukaablit. Kahjustuste korral 
vahetage võrgukaabel heakskiidetud võrgukaabli vastu 
välja. Sobiva võrgukaabli leiate KÄRCHERilt või meie 
teeninduspartneritelt.

TÄHELEPANU ● Kasutage laadimis- ja puhas-
tusjaama ainult siseruumides. ● Ärge asetage laadimis- 
ja puhastusjaama soojusallikate, nt kütteseadmete lä-
hedusse. ● Kasutage laadimis- ja puhastusjaama ainult 
jahedates ja kuivades siseruumides. ● Aku täieliku tüh-
jenemise vältimiseks laadige seadet vähemalt kord 
kuus. ● Enne hooldustöid lülitage laadimis- ja puhastus-
jaam välja.

� HOIATUS ● Laadige ainult põrandapuhasti tol-
muimeja mudelit KFL 1, FCV 2 ja FCV 3. ● Mittelaeta-
vate patareide laadimise takistuseks.

Aku

� OHT ● Ärge asetage akut tugeva päikesekiirgu-
se, kuumuse ega tule kätte.

� HOIATUS ● Laadige seadet ainult originaalse 
jaamaga või KÄRCHERI poolt heaks kiidetud laadimis- 
ja puhastusjaamaga.
Kasutage järgmist jaama:

HOIATUS ● Lühiseoht. Ärge avage akut. Lisaks 
võivad pääseda välja ärritavad aurud või sööbivad ve-
delikud. ● Laadige seadet ainult ümbritseval tempera-
tuuril 10°C - 40°C.

TÄHELEPANU ● Lühiseoht. Kaitske aku ja 
seadme kontakte metallosade eest. ● Seade sisaldab 
akusid, mida tohib vahetada ainult spetsialist.

Ohutu käsitsemine

� OHT ● Lämbumisoht. Hoidke pakendikiled las-
test eemal. 

� HOIATUS ● Kasutage seadet ainult sihtotstar-
beliselt. Võtke arvesse kohalikke asjaolusid ning pidage 
seadmega töötamisel silmas kolmandaid isikuid, eelkõi-
ge lapsi.  ● Järgige ohupiirkondades (nt tanklates) vas-
tavaid ohutuseeskirju. Ärge kunagi käitage seadet 
plahvatusohtlikes ruumides. ● Antud seadet ei tohi käi-
tada lapsed ega inimesed, kes pole käesoleva juhendi-
ga tutvunud. Kohalikud sätted võivad piirata operaatori 
vanust. ● Seade ei ole mõeldud kasutamiseks lastele 
või piiratud füüsiliste, sensoorsete või vaimsete võime-
tega isikutele või antud korraldusi mittetundvatele isiku-
tele. ● Vähenenud füüsiliste, sensoorsete või vaimsete 
võimetega või puuduvate kogemuste ja teadmistega isi-
kud tohivad seadet kasutada ainult korrektse järeleval-
ve all või kui nende ohutuse eest vastutav isik on neid 
seadme ohutu kasutamise osas juhendanud ning nad 
on aru saanud sellest tulenevatest ohtudest.  ● Lapsed 
ei tohi seadmega mängida. ● Teostage laste üle järele-
valvet kindlustamaks, et nad seadmega ei mängi. 
● Hoidke seadet väljaspool laste ulatuskaugust, kui 
seade on vooluvõrku ühendatud või kui see maha jah-

tub.  ● Lapsed tohivad puhastust ja kasutaja hooldust 
läbi viia ainult järelvalve all. ● Kaitske ühenduskaablit 
kuumuse, teravate servade, õli ja liikuvate seadmeosa-
de eest. ● Hoidke kõik kehaosad (nt sõrmed, juuksed) 
pöörlevast puhastusrullist eemal. ● Vigastuse oht tera-
vate esemete (nt killud) tõttu. Põrandapea puhastamise 
ajal kaitske oma käsi.

� ETTEVAATUS ● Ärge kasutage seadet, kui 
see on eelnevalt alla kukkunud, nähtavalt kahjustatud 
või lekib. ● Käitage või ladustage seadet ainult vastavalt 
kirjeldusele või joonisele.  ● Õnnetusjuhtumid või kah-
justused seadme ümberkukkumise tõttu. Te peate enne 
kõiki tegevusi seadmega või seadmel looma seisusta-
biilsuse. ● Ärge jätke seadet kunagi järelevalveta, kui 
see on käituses. 

TÄHELEPANU ● Seadme kahjustus. Ärge kuna-
gi lisage veepaaki lahusteid, lahustisisaldusega vedelik-
ke või lahjendamata happeid (nt puhastusvahendeid, 
bensiini, värvivedeldit ja atsetooni). ● Lülitage seade 
sisse ainult siis, kui puhtaveepaak ja mustaveepaak on 
paigaldatud.  ● Ärge image seadmega teravaid või suu-
remaid esemeid, nagu nt killud, kruus, või mänguasjade 
osad. ● Ärge valage puhtaveemahutisse äädikhapet, 
katlakivieemaldit, eeterlikke õlisid või sarnaseid aineid. 
Pidage ka silmis, et te ei tõmbaks neid aineid seadmes-
se. ● Kasutage seadet ainult kõvatel põrandatel, näi-
teks veekindla kattega lakitud parkett, emailitud plaadid 
või linoleum. ● Ärge kasutage seadet vaipade või vaip-
katete puhastamiseks. ● Ärge juhtige seadet üle kon-
vektorküttekehade põrandavõre. Seade ei suuda 
väljuvat vett imada, kui see juhitakse üle võre. ● Lülita-
ge seade pikemate tööpauside ajal ja pärast kasutamist 
pea-/seadmelülitist välja ning tõmmake laadija pistik 
pistikupesast. ● Ärge käitage seadet temperatuuridel al-
la 0 °C. ● Kaitske seadet vihma eest. Ladustage seadet 
ainult välipiirkonnas. ● FCV 3, FCV 2 ja KFL 1 aku laa-
dimiseks kasutage ainult FCV 3 laadimisjaama.

Seadmel olevad sümbolid

Seadme kirjeldus
Jooniseid leiate illustratsioonide lehelt.
Joonis A

1 LED-ekraan

2 SEES/VÄLJAS nupp

3 Režiimi vahetuse nupp

Hoiatus, et seadet ei asetata tasasele 
kohale, asub seadme tagaküljel.

Hoiatus, et põrandaotsikut ei loputata 
voolava vee all, asub põrandaotsaku 
ülaosas.

Hoiatus, et laadimis- ja puhastusjaama 
ei loputata voolava vee all, asub laadi-
mis- ja puhastusjaama ülaosas.
Eesti 97







2. Asetage seade laadimiseks laadimis- ja puhastus-
jaama.
Joonis C

3. Asetage puhastatud rull hoidikule kuivama.
Joonis M

Hooldus ja jooksevremont
Isepuhastuv

TÄHELEPANU
Töö lõpetamisel asetage seade puhastusjaama ja alus-
tage isepuhastusprotsessi. Puhastage puhastusjaama 
põrandapea ainult automaatse isepuhastusprotsessi 
abil, mitte valades jaama eraldi vett. Ärge puhastage 
seadet ega põrandapead voolava vee või duši all, vas-
tasel juhul võib seadmesse sattuda vett.
Märkus
Niikaua kui LED-ekraanil kuvatakse hoiatus "Täis paak" 
ja musta vee paak ei ole tühjendatud, ei saa isepuhas-
tusprotsessi alustada.
1. Tühjendage ja paigaldage musta vee paak uuesti (vt 

Musta vee paagi tühjendamine).
2. Täitke puhta vee paak (vt  Puhta vee paagi täitmi-

ne).
Joonis F

3. Pange seade tagasi laadimis- ja puhastusjaama. 
(Laadimis- ja puhastusjaam peab olema sisse lülita-
tud).
Enesepuhastusprotsessi alustamiseks vajutage 
kahte režiimi lülitusnuppu korraga. Isepuhastus kes-
tab 80 sekundit.
Joonis L

4. Kui isepuhastusprotsess on lõppenud, tühjendage 
ja loputage musta vee paak, seejärel paigaldage 
musta vee paak uuesti (vt Musta vee paagi tühjen-
damine).

Märkus
Isepuhastumisprotsessi peatamiseks vajutage kahte 
režiimi vahetuse nuppu või nuppu SISSE/VÄLJA.

Musta vee paagi tühjendamine

TÄHELEPANU
Kinnijäänud mustus
Kinnijäänud mustus võib seadet jäädavalt kahjustada.
Pärast iga kasutamist on soovitatav seade täielikult pu-
hastada. 

TÄHELEPANU
Puhastage filtreid regulaarselt, et vältida pikaajalisest 
kasutamisest tingitud ummistusi.
Parema puhastusvõime tagamiseks soovitame filtrit va-
hetada iga 2-3 kuu järel.
Kasutage KÄRCHERI filtrit ainult selleks, et tagada filtri 
ja musta vee paagi nõuetekohane sobitumine ning 
seadme töökindlus.
Teave musta vee paagi eemaldamise ja tühjendamise 
kohta (vt Musta vee paagi tühjendamine).
1. Eemaldage musta vee paagi kate.

Joonis K
2. Puhastage musta vee paak ja selle kaas kraanivee 

ja puhastusharjaga.
Joonis N

3. Teise võimalusena võib musta vee paagi pesta nõu-
depesumasinas.

4. Võtke lame kurdfilter ja käsnfilter musta vee paagi 
kaanest välja.

5. Puhastage lame kurdfilter ja käsnfilter voolava vee 
all ja kuivatage need täielikult, seejärel paigaldage 
need uuesti musta vee paagi külge.
Joonis O

Põrandaotsakute puhastamine

TÄHELEPANU
Rulli pesumasinas puhastamise või pesukuivati ka-
sutamise tõttu tekkinud kahjustused
Mikrokiudude kahjustus
Ärge puhastage rulli pesumasinas.
Ärge kuivatage rulli pesukuivatis.
Märkus
Raske määrdumise korral või kui sellised osad nagu ki-
vid või killud satuvad imipeasse, tuleb see puhastada. 
Seadme töötamise ajal tekitavad need osad müra või 
blokeerivad seadme.
1. Vajutage nuppu SISSE/VÄLJA.

Enne väljalülitamist töötab seade 5 sekundit ja see-
järel lülitub see täielikult välja.

2. Astuge põrandaotsakule ja lükake ülaosa püstises-
se asendisse.

3. Vajutage põrandaotsaku katte vabastusnuppu ja 
eemaldage põrandaotsaku kate.
Joonis P

4. Pöörake puhastusrulli vabastusnuppu vastupäeva 
ja tõmmake puhastusrull välja.
Joonis Q

5. Puhastage puhastusrulli voolava vee all. Kui karvad 
või muu praht on takerdunud, eemaldage see pu-
hastusharja abil.
Joonis R

6. Asetage rull parkimisjaama hoidikule kuivama.
Joonis M

7. Kui põrandaotsaku kattel on prahti, loputage seda 
voolava vee all.
Joonis S

8. Kui põrandaotsaku sees on prahti, puhastage põ-
randaotsaku sisemus ja imitoru lapi või puhastus-
harjaga.
Joonis T

9. Puhastusrulli paigaldamiseks asetage puhastusrull 
parema ratta teljele ja pöörake külgnuppu, kuni see 
klõpsatab, seejärel puhastusrull lukustub.
Joonis U

10. Vajutage põrandaotsaku kate alla, kuni see klõpsab 
kuuldavalt paika.
Joonis V

Laadimis- ja puhastusjaama puhastamine

TÄHELEPANU
Ärge loputage laadimis- ja puhastusjaama voolava vee 
all.
1. Kui laadimis- ja puhastusjaamas on prahti, pühkige 

seda märja lapiga, vältides laadimisnõelu.

Pesu- ja hooldusvahendid

TÄHELEPANU
Ebasobivate puhastus- ja hooldusvahendite kasu-
tamine
Ebasobivate puhastus- ja hooldusvahendite kasutami-
ne võib seadet kahjustada ning garantii välistada.
Kasutage ainult KÄRCHERi puhastusvahendeid.
Pöörake tähelepanu õigele doosile.
Märkus
Kasutage põranda puhastamiseks vajadusel KÄRCHE-
Ri puhastus- või hooldusvahendeid.
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 Pesu- või hooldusvahendite doseerimisel järgige 
tootja annustamissoovitusi.

 Vahutamise vältimiseks täitke esmalt puhta vee 
paak veega ja seejärel lisage pesu- või hooldusva-
hend. 

 Paagi ülevoolu vältimiseks jätke veega täitmisel pe-
su- või hooldusvahendile piisavalt ruumi. 

Vahetage aku välja
Kui aku on kahjustatud, võtke uue aku ostmiseks ühen-
dust KÄRCHERI teenindusega ja vahetage vana välja.

TÄHELEPANU
Ärge eemaldage akupaki ümber olevat kaitsekilet.
Akupaki vahetamisel veenduge, et seade oleks laadi-
mis- ja puhastusjaama küljest lahti ühendatud ja välja 
lülitatud.
Akupaki vahetamisel vältige kõrget temperatuuri ja niis-
kust ning ärge paigaldage uut akupakki märgade käte-
ga.

1. Ühendage seade laadimis- ja puhastusjaama kül-
jest lahti ja veenduge, et seade on välja lülitatud.

2. Eemaldage akupaki katte 6 kruvi kruvikeerajaga.
Joonis W

3. Võtke akupakk aku pesast välja ja eemaldage kaks 
klemmi vooluvõrgust.
Joonis X

4. Pakkige uus akupakk lahti. Ühendage kaks klemmi 
ja asetage aku aku pessa.
Joonis Y

5. Akupaki katte kinnitamiseks keerake 6 kruvi kinni. 
Joonis Z

Veaotsingu juhend
Tõrgetel on sageli lihtsad põhjused, mida saate ise la-
hendada, kasutades järgmist ülevaadet. Kahtluse korral 
või siin nimetamata rikete korral võtke ühendust oma 
volitatud klienditeenindusega.
Märkus
Seade ei saa tööd jätkata enne, kui rike on kõrvaldatud.

Viga Põhjus Kõrvaldamine

Seade ei tööta Aku on tühi. 1. Ühendage laadimis- ja puhastusjaam toi-
teallikaga ja asetage seade tagasi laadi-
mis- ja puhastusjaama.

Musta vee paak on täis. 1. Eemaldage musta vee paak ja tühjendage 
see (vt Musta vee paagi tühjendamine).

2. Veenduge, et musta vee paak on õigesti 
paigaldatud. 

Rull või imitoru on blokeeritud. 1. Eemaldage põrandaotsaku kate.
2. Eemaldage puhastusrullilt karvad või suu-

red ja/või mahukad esemed.
3. Eemaldage puhastusrull ja puhastage imi-

toru (vt Põrandaotsakute puhastamine).

Imemisvõimsus väheneb Filter on blokeeritud. 1. Puhastage lame kurdfilter ja käsnfilter (vt 
Musta vee paagi tühjendamine).

Imitoru on blokeeritud. 1. Puhastage põrandaotsaku imiava ja imito-
ru (vt Põrandaotsakute puhastamine).

Rull on pärast seadme 
sisselülitamist kuiv

Puhta vee paak on tühi või puudub. 1. Täitke puhta vee paak.
2. Veenduge, et puhta vee paak on õigesti 

paigaldatud.

Rull vajab niisutamiseks aega. 1. Hoidke seadet mõnda aega töös.

Aktiivne režiim on kuivatusrežiim. Kuiva-
tusrežiimis ei pihustata rullile vett.

1. Vajutage režiimi lüliti nuppe, et valida re-
žiim Märg / Võimsus.

Vesi väljub õhu välja-
laskeavast

Seade pandi maha või loksutati järsult. 1. Eemaldage lame kurdfilter ja käsnfilter ning 
kuivatage need täielikult.

Filtrid pesti ja paigaldati ilma kuivatami-
seta.

1. Eemaldage lame kurdfilter ja käsnfilter ning 
kuivatage need täielikult.
Eesti 101
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المواصفات الفنية خاضعة للتعديل.

مدة الشحن عندما 
تكون البطارية 

فارغة

h333.5

فلطية الخرج جهاز 
الشحن

V222222

A111تيار خرج الشاحن
أداء الجهاز

عدد دورات 
الأسطوانة في 

الدقيقة

لفة/
دقيقة

 ~430 ~430 ~430

كمية الملء
حجم خزان المياه 

النقية
ml500800800

سعة خزان المياه 
المتسخة

ml425425425

الأبعاد الوزن
m1.51.51.5طول الكابل

الوزن (بدون 
ملحقات تكميلية 
وسوائل تنظيف)

kg444

mm351351351الطول
mm270270270العرض
mm113011301130الارتفاع

KFL 1FCV 2FCV 3
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الضمان
يسري في كل دولة شروط الضمان التي تضعها شركة التسويق 

المتخصصة التابعة لنا. نحن نتولى إصلاح الأخطاء التي قد تطرأ على 
جهازك خلال فترة الضمان بدون مقابل، عندما يكون سبب هذه 

الأعطال ناجم عن عيب في المواد المستخدمة أو في عملية 
التصنيع. في حالة استحقاق الضمان، توجه من فضلك بقسيمة 

الشراء إلى أقرب موزع أو مركز خدمة عملاء معتمد.
(العنوان على الصفحة الخلفية)

يمكن العثور على المزيد من المعلومات حول الضمان (إن وجدت) 
 المحلي تحت عنوان Kärcherفي قسم الخدمة على موقع 

"التنزيلات".

البيانات الفنية

حل المشكلةالسببخطأ
وصل محطة الشحن والتنظيف بمصدر الطاقة ثم .1البطارية فارغة.الجهاز لا يبدأ العمل

أعد الجهاز إلى محطة الشحن والتنظيف.
تفريغ  أزل خزان المياه المتسخة وقم بتفريغه (انظر.1خزان المياه المتسخة ممتلئ.

).خزان المياه المتسخة
تأكد من تركيب خزان المياه المتسخة بشكل صحيح. .2

أزل غطاء فوهة الأرضية..1انسدت الأسطوانة أو أنبوب الشفط.
أزل الشعر أو العناصر الكبيرة و/أو المتكتلة .2

الموجودة على أسطوانة التنظيف.
 أزل أسطوانة التنظيف ونظف أنبوب الشفط (انظر.3

).تنظيف فوهة الأرضية
نظف المرشح المسطح المطوي والمرشح .1انسد المرشح.ضعف قوة الشفط

).تنظيف خزان المياه المتسخة الإسفنجي (انظر
نظف مدخل الشفط وأنبوب الشفط داخل فوهة .1انسد أنبوب الشفط.

).تنظيف فوهة الأرضية الأرضية (انظر
تجف الأسطوانة بعد تشغيل 

الجهاز
أعد ملء خزان المياه النقية..1خزان المياه النقية فارغ أو غير موجود.

تأكد من تركيب خزان المياه النقية بشكل صحيح..2
أبق الجهاز مشغلاً لبعض الوقت..1تحتاج الأسطوانة إلى وقت حتى تترطب. 

الوضع الحالي هو الوضع الجاف. في الوضع 
الجاف، لا يتم رش الماء على الأسطوانة.

اضغط على أزرار تبديل الوضع لتغيير الوضع إلى .1
الوضع الرطب / القوة.

قم بإخراج المرشح المسطح المطوي والمرشح .1تم وضع الجهاز بقوة أو هزّه بشدة.يخرج الماء من مخرج الهواء
الإسفنجي وتجفيفهما تمامًا.

قم بإخراج المرشح المسطح المطوي والمرشح .1تم غسل المرشحات وتركيبها دون تجفيف.
الإسفنجي وتجفيفهما تمامًا.

أزل خزان المياه المتسخة وقم بتفريغه..1خزان المياه المتسخة ممتلئ.التنظيف الذاتي لا يعمل
تأكد من تركيب خزان المياه المتسخة بشكل صحيح. .2

أزل غطاء فوهة الأرضية..1انسدت الأسطوانة أو أنبوب الشفط.
أزل الشعر أو العناصر الكبيرة و/أو المتكتلة .2

الموجودة على أسطوانة التنظيف.
 أزل أسطوانة التنظيف ونظف أنبوب الشفط (انظر.3

).تنظيف فوهة الأرضية
اتصال الجهاز ومحطة الشحن والتنظيف سيئ. أو 

أن محطة الشحن والتنظيف غير متصلة بمصدر 
الطاقة.

تأكد من تشغيل محطة الشحن والتنظيف..1
تأكد من وضع الجهاز على محطة الشحن والتنظيف .2

بشكل صحيح.
انتظر حتى يتم شحن الجهاز حتى يصبح كافيًا .1مستوى البطارية ليس كافيًا للتنظيف الذاتي.

للتنظيف الذاتي، ثم اضغط على زري التبديل بين 
الأوضاع في نفس الوقت.

لا يمكن شحن البطارية على 
المحطة

اتصال الجهاز ومحطة الشحن والتنظيف سيئ. أو 
أن محطة الشحن والتنظيف غير متصلة بمصدر 

الطاقة.

تأكد من تشغيل الطاقة لمحطة الشحن والتنظيف..1
تأكد من وضع الجهاز على محطة الشحن والتنظيف .2

بشكل صحيح.
أزل الجهاز من محطة الشحن والتنظيف..1درجة حرارة البطارية مرتفعة للغاية.الشحن بطيء للغاية

انتظر حتى تبرد البطارية ثم أعد الشحن..2

KFL 1FCV 2FCV 3
توصيل الطاقة

- V100الفلطية 
 240

100 -
 240

100 -
 240

111~الطور
Hz50  -6050  -6050  -60التردد

IPX4IPX4IPX4نوع الحماية
IIIIIIIIIفئة حماية الجهاز
القدرة الإسمية 

للجهاز
W160160160

الجهد الاسمي 
وسعة البطارية

V/Ah21.6 / 2.021.6 / 2.021.6 / 2.5

ليثيوم أيونليثيوم أيونليثيوم أيوننوع البطارية
وقت التشغيل عندما 

تكون البطارية 
مشحونة بالكامل

min ≥25 ≥25 ≥30

KFL 1FCV 2FCV 3
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عند اكتمال عملية التنظيف الذاتي، أفرغ خزان المياه المتسخة .4
).تفريغ خزان المياه المتسخة وشطفه، ثم إعادة تركيبه (انظر

إرشاد
لإيقاف عملية التنظيف الذاتي، اضغط على زري تبديل الأوضاع في 
الوقت نفسه مرة أخرى، أو اضغط على زر التشغيل/إيقاف التشغيل.

تنظيف خزان المياه المتسخة
تنبيه

الاتساخات العالقة
الاتساخات العالقة يمكن أن تتلف الجهاز بشكل دائم.

يُوصى بتنظيف الجهاز بالكامل بعد كل استخدام. 
تنبيه

نظف المرشحات بشكل منتظم للوقاية من الانسداد بسبب 
الاستخدام المطول.

للحصول على أداء تنظيف أفضل، يوصى باستبدال المرشح كل 
 أشهر.3شهرين إلى 

 لضمان مناسبة مقاس KÄRCHERلا تستخدم سوى مرشح 
المرشح وخزان المياه المتسخة، ولضمان الأداء الجيد للجهاز.

للحصول على معلومات بشأن إزالة خزان المياه المتسخة وتفريغه، 
).تفريغ خزان المياه المتسخة (انظر

أزل غطاء خزان المياه المتسخة..1
K صورة إيضاحية

نظف خزان المياه المتسخة والغطاء باستخدام ماء الصنبور .2
وفرشاة التنظيف.

N صورة إيضاحية
ويمكن بدلاً من ذلك تنظيف خزان المياه المتسخة في غسالة .3

الأطباق.
أخرج المرشح المسطح المطوي والمرشح الإسفنجي من .4

غطاء خزان المياه المتسخة.
نظف المرشح المسطح المطوي والمرشح الإسفنجي تحت .5

الماء الجاري، وجففهما تماماً، ثم أعد تركيبهما مرة أخرى في 
خزان المياه المتسخة.

O صورة إيضاحية

تنظيف فوهة الأرضية
تنبيه

الضرر الناتج عن تنظيف الأسطوانة في الغسالة أو استخدام مجفف 
الملابس

تلف الألياف الدقيقة
لا تنظّف الأسطوانة في الغسّالة.

يحظر تجفيف الأسطوانة في مجفف الملابس.
إرشاد

في حال الاتساخ الشديد أو دخول أجزاء مثل الحجارة أو الشظايا 
إلى رأس الشفط، فسوف يكون من الضروري تنظيفها. حيث إنه 

أثناء عمل الجهاز، ستتسبب هذه الأجزاء في حدوث ضوضاء مزعجة 
أو انسداد.

/إيقاف التشغيل. اضغط على زر التشغيل.1
 5قبل أن يتوقف الجهاز عن التشغيل، فإنه يقوم بالتنظيف لمدة 

ثوانٍ ثم يتوقف تمامًا عن العمل.
اضغط بقدمك على فوهة الأرضية، ثم ادفع الجزء العلوي من .2

الجسم إلى الوضع القائم.
اضغط على زر تحرير غطاء فوهة الأرضية ثم قم بإزالة غطاء .3

فوهة الأرضية.
P صورة إيضاحية

قم بتدوير مقبض فتح أسطوانة التنظيف عكس اتجاه عقارب .4
الساعة ثم اسحب أسطوانة التنظيف للخارج.

Q صورة إيضاحية
نظِّف أسطوانة التنظيف باستخدام المياه الجارية. إذا كان هناك .5

شعر أو أي حطام متشابك، فيرجى إزالته بمساعدة فرشاة 
التنظيف.

R صورة إيضاحية
ضع الأسطوانة على حامل التخزين في منصة التخزين حتى .6

تجف.
M صورة إيضاحية

إذا كان هناك أي حطام على غطاء فوهة الأرضية، فاشطفه .7
تحت الماء الجاري.

S صورة إيضاحية

إذا كان هناك أي حطام داخل فوهة الأرضية، فنظف الجزء .8
الداخلي من فوهة الأرضية وأنبوب الشفط باستخدام منديل أو 

فرشاة التنظيف.
T صورة إيضاحية

لتثبيت أسطوانة التنظيف، ضع أسطوانة التنظيف على محور .9
العجلة اليمنى، ثم قم بتدوير المقبض الجانبي حتى يصدر صوت 

نقرة مسموعة، وبهذا يتم تثبيت أسطوانة التنظيف.
U صورة إيضاحية

اضغط على غطاء فوهة الأرضية لأسفل حتى يصدر صوت .10
نقرة عند تثبيته في مكانه.

V صورة إيضاحية

تنظيف محطة الشحن والتنظيف
تنبيه

لا تشطف محطة الشحن والتنظيف تحت الماء الجاري.
إذا كان هناك أي حطام على محطة الشحن والتنظيف، فامسحه .1

بقطعة قماش مبللة، مع تجنب دبابيس الشحن.

مواد التنظيف والعناية
تنبيه

استخدام مواد التنظيف والعناية غير المناسبة
استخدام مواد التنظيف والعناية غير المناسبة يمكن أن يؤدي إلى 

إتلاف الجهاز وسقوط الحق في الضمان.
.KÄRCHERاقتصر على استخدام مواد التنظيف الخاصة بشركة 

يُراعى استخدام الجرعة الصحيحة.
إرشاد

 KÄRCHERاستخدم مواد التنظيف أو العناية الخاصة بشركة 
لتنظيف الأرضيات حسب اللزوم.

 اتبع توصيات الشركة المصنعة بشأن كمية الجرعات عند تحديد
جرعات المنظفات أو مواد العناية.

 لمنع تكوُّن الرغوة، املأ خزان المياه النقية بالماء أولًا ثم أضف
المنظف أو مواد العناية. 

 لمنع خزان المياه من الفيضان، تأكد من ترك مساحة كافية
للمنظف أو مواد العناية عند ملئه بالماء. 

استبدل البطارية
 لشراء حزمة KÄRCHERفي حال تلف البطارية، فاتصل بخدمة 

بطاريات جديدة واستبدال البطارية القديمة.
تنبيه

لا تُزل الرقاقة الواقية الملفوفة حول حزمة البطاريات.
عند استبدال حزمة البطاريات، تأكد من فصل الجهاز عن محطة 

الشحن والتنظيف وإيقاف تشغيله.
عند استبدال حزمة البطارية، تجنب فعل ذلك في بيئة ذات درجة 

حرارة ورطوبة عالية، ولا تثبت حزمة البطاريات الجديدة بأيدي مبللة.
أزل الجهاز من محطة الشحن والتنظيف وتأكد من إيقاف .1

تشغيله.
أزل البراغي الستة الموجودة على غطاء حزمة البطاريات .2

باستخدام مفك البراغي.
W صورة إيضاحية

قم بإخراج حزمة البطاريات من حجرة البطارية، ثم افصل .3
الطرفين.

X صورة إيضاحية
أخرج حزمة البطاريات الجديدة من علبتها. قم بتوصيل الطرفين، .4

ثم ضع البطارية في حجرة البطاريات.
Y صورة إيضاحية

اربط البراغي الستة لتثبيت غطاء حزمة البطاريات. .5
Z صورة إيضاحية

دليل استكشاف الأعطال وإصلاحها
غالبًا ما يكون للأعطال أسباب بسيطة يمكنك حلها بنفسك باستخدام 
النظرة العامة التالية. في حالة الشك أو في حالة وجود أعطال غير 

مذكورة هنا، فيُرجى الاتصال بخدمة العملاء المعتمدة.
إرشاد

لن يتمكن الجهاز من مواصلة العمل حتى يتم تصحيح العطل.
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تحقق من عدم وجود تلفيات بسلك الكهرباء قبل كل استخدام. لا ● 
تستخدم سلك كهرباء تالف. في حالة وجود تلفيات بسلك الكهرباء، 

استبدله ببديل مسموح به. يمكنك الحصول على بديل مناسب من 
KÄRCHER.أو من أحد شركائنا في الخدمة 

لا  ● استخدم محطة الشحن والتنظيف داخل المنزل فقط. ● تنبيه
تضع محطة الشحن والتنظيف بالقرب من مصادر الحرارة، 

خزن محطة الشحن والتنظيف داخل المنزل فقط،  ● السخانات. مثل
قم بشحن الجهاز مرة واحدة على الأقل  ● وفي مكان بارد وجاف.

قم بإيقاف تشغيل محطة  ● شهريًا لتجنب تفريغ البطارية الكامل.
الشحن والتنظيف قبل القيام بأي أعمال عناية وصيانة.

 KFL 1شحن مكنسة تنظيف الأرضيات طراز  ● تحذير�
مقابل إعادة شحن البطاريات غير  ●  فقط.FCV 3 و FCV 2و

القابلة لإعادة الشحن.
البطارية

لا تعرض البطارية إلى أشعة الشمس القوية،  ● خطر�
الحرارة أو النار.

قم بشحن الجهاز فقط باستخدام المحطة الأصلية  ● تحذير�
المرفقة أو بمحطة الشحن والتنظيف المعتمدة من قبل 

KÄRCHER.
استخدم المحطة التالية:

خطر الماس الكهريائي. لا تفتح البطارية. حيث قد تنبعث  ● تحذير
لا تشحن الجهاز إلا في  ● أبخرة تؤدي للتهيج أو تتسرب سوائل كاوية.

 م.  40 م و10درجة حرارة محيطة تتراوح بين 
خطر الماس الكهريائي. قم بحماية أطراف البطارية  ● تنبيه

يحتوي الجهاز على بطاريات لا  ● والجهاز من الأجزاء المعدنية.
يمكن استبدالها إلا بواسطة متخصص.

التعامل الآمن
خطر الإختناق. يجب عليك إبعاد أكياس التعبئة  ● خطر�

والتغليف عن متناول الأطفال. 
استخدم الجهاز وفقا للغرض المحدد له فقط.  ● تحذير�

عليك مراعاة الظروف المحيطة والانتباه عند استخدام الجهاز إلى 
عليك الالتزام في  ● الأشخاص الآخرين وخاصة الأطفال منهم. 

المناطق الخطرة (محطات الوقود مثلا) بقواعد السلامة الخاصة 
بهذه المناطق. عدم تشغيل الجهاز في مناطق معرضة للانفجار 

لا يُسمح للأطفال والأشخاص الذين ليس لديهم  ● على الإطلاق.
خبرة بالتعليمات هذه باستخدام هذا الجهاز. يمكن أن تحدد اللوائح 

يُمنع استخدام هذا الجهاز من قبِل  ● المحلية عمر المستخدم.
الأطفال أو الأشخاص الذين يعانون من أية إعاقة بدنية أو حسية أو 

يُسمح للأشخاص  ● عقلية أو من ليس لديهم الخبرة والمعرفة.
الذين لديهم قدرات بدنية أو حسية أو عقلية محدودة أو الذين لا 

تتوافر لديهم الخبرة والمعرفة الكافية، أن يستخدموا الجهاز بشرط 
الإشراف عليهم بشكل صحيح، أو إذا تم بعد حصولهم على تعليمات 
بشأن كيفية الاستخدام الآمن للجهاز من قبل شخص مسؤول عن 

لا يُسمح للأطفال  ● سلامتهم ومعرفتهم بالمخاطر المرتبطة به. 
يجب مراقبة الأطفال للتأكد من عدم لعبهم  ● باللعب بهذا الجهار.

احفظ الجهاز بعيدًا عن متناول الأطفال، عند توصيله  ● بالجهاز.
يُسمح للأطفال القيام بعملية  ● بالشبكة الكهربائية أو عند تبريده. 

قم بحماية كابل  ● التنظيف والصيانة بشرط أن يتم الإشراف عليهم.
التوصيل من الحرارة، والحواف الحادة، والزيوت وأجزاء الجهاز 

أبعد جميع أجزاء جسمك (مثل الأصابع والشعر) عن  ● المتحركة.
خطر الإصابة من جراء الأشياء المدببة  ● أسطوانة التنظيف الدوارة.

(مثل الشظايا). احرص على حماية يديك أثناء تنظيف رأس تنظيف 
الأرضيات.

لا تستخدم الجهاز إذا تعرض للسقوط مسبقا أو عند  ● تنويه�
لا تستخدم ولا تخزن  ● وجود تلفيات واضحة أو أن يكون غير محكم.

حوادث وأضرار ناجمة عن  ● الجهاز إلا وفقا للشرح أو الصور فقط. 
سقوط الجهاز. يجب عليك ضمان السلامة قبل إجراء أي عمل على 

لا تترك الجهاز دون مراقبة أبدا  ● الجهاز أو قبل استخدام الجهاز.
طالما يكون مشغلّا. 

أضرار الجهاز. عدم ملء الجهاز بمواد مذيبة أو سوائل  ● تنبيه
تحتوي على مواد مذيبة أو مواد حمضية غير مخففة (مواد التنظيف، 

لا تقم  ● البنزين، مخفف الألوان والأسيتون مثلا) في خزان المياه.
بتشغيل الجهاز إلا عند تركيب خزان الماء النقي وخزان الماء 

لا تستخدم الجهاز لشفط الأشياء الحادة أو الكبيرة، مثل  ● المتسخ.
لا تملأ خزان الماء  ● الشظايا أو الحصى أو أجزاء ألعاب الأطفال.

النقي بحمض الخل، أو مزيل الترسبات أو الزيوت العطرية أو بأي 
مواد شبيهة. احرص أيضًا على عدم شفط هذه المواد باستخدام 

اقتصر على استخدام الجهاز على الأرضيات الصلبة المطلية  ● الجهاز.
بطلاء مقاوم للماء، مثل الباركيه المطلي والبلاط المصقول أو 

 لا تستخدم الجهاز لتنظيف السجاد أو الموكيت. ● مشمعات الأرضية.
لا تقم بتشغيل الجهاز على شبكات أرضية السخانات العاملة ● 

بالحمل الحراري. لن يستطيع الجهاز شفط الماء المتسرب إذا تم 
أوقف الجهاز من المفتاح الرئيسي / مفتاح  ● تمريره على الشبكة.

الجهاز واسحب القابس الكهربائي للشاحن في حالة التوقف عن 
لا تستخدم الجهاز  ● العمل لفترات طويلة وبعد استخدام الجهاز.

عليك حماية الجهاز  ● °مئوية. 0عندما تكون درجات الحرارة تحت 
لغرض إعادة  ● من المطر. لا تخزنّ الجهاز في مكان خارجي.

 فقط KFL 1 وFCV 2 وFCV 3شحن البطارية، يتم شحن 
.FCV 3باستخدام محطة شحن 

الرموز التي على الجهاز

مواصفات الجهاز
ارجع إلى صفحة الصور للاطلاع على الصور الإيضاحية.

A صورة إيضاحية
LEDشاشة 1

زر التشغيل/إيقاف التشغيل2

أزارر تبديل الوضع3

مقبض4

أنبوب المقبض5

خزان المياه النقية6

غطاء بطارية قابل للاستبدال7

مرشح مطوي مسطح8

مرشح إسفنجي9

غطاء خزان المياه المتسخة10

زر تحرير خزان المياه المتسخة11

مقبض خزان المياه المتسخة12

خزان المياه المتسخة13

يوجد تحذير بعدم وضع الجهاز بشكل مسطح 
على الجزء الخلفي منه.

يوجد تحذير بعدم شطف فوهة الأرضية تحت 
الماء الجاري في الجزء العلوي من فوهة 

الأرضية.

يوجد تحذير بعدم شطف محطة الشحن 
والتنظيف تحت الماء الجاري في الجزء العلوي 

من محطة الشحن والتنظيف.
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